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ВСТУП

Гумор супроводжував людство ще з прадавніх часів. Сміх, викликаний якоюсь розповіддю гумористичного характеру, об’єднував людей та допомагав по-іншому поглянути на складнощі життєвих реалій. В усному мовленні гумор найчастіше представлений у формі анекдоту.Історія світового розвитку жанру анекдоту свідчить про його давнє походження, яке веде свій початок з ХІ ст. н. е. У різних країнах він мав свої характеристики, особливості, спричинені ментальними відмінностями, особливостями історичного розвитку, суспільно-політичних умов. На своєрідність розвитку жанру анекдоту впливають етнопсихологічні та когнітивні особливості світосприйняття етносу. 
Жанр анекдоту тісно пов`язений з мисленням як соціальної групи, так і нації в цілому, які мають певні штампи, кліше і характеризуються, насамперед, стереотипним мисленням. Наше дослідження даної теми не буде повним без дослідження лексико-семантичних особливостей тексту англомовних анекдотів та мовних стереотипів, що глибоко вкорінилися у суспільному мисленні.
До дослідження анекдоту як багатостороннього та інформативного явища культури активно долучаються дослідники. Виходять друком грунтовні праці таких науковців, як О.Д.Шмельова і О.Я.Шмельової, Є. Курганова, присвячені історії анекдоту, його трансформаціям, основним жанровим особливостям. Публікуються статті А.Ф.Білоусова, О.Ю.Маркової, Г.Г.Слишкіна, О.В.Смолицької, М.С.Кагана, В.В.Хіміка та ін., у яких розглядаються окремі лінгвістичні  (місце і роль анекдоту в процесі комунікаціі; мовні особливості). До ціє теми зверталися й інші дослідники, зокрема, М.О.Месропова, М.А.Паніна, Є.Л.Єфімов, І.І.Кіманович, Г.Сухобрус., К.Гросс, Т.Ліппс та інші. Мовні стереотипи досліджували У.Ліппман, Е.Бартишинський, В.Красних. 
Актуальність даного дослідження зумовлена недостатнім вивченням англомовних анекдотів, як важливого джерела  поширення мовних стереотипів. Одною з характеристик міжкультурного спілкування є непорозуміння, які виникають під час комунікативного процесу, що відбувається в силу відмінностей у культурі. Пояснення і попередження таких комунікативних непорозумінь, викликаних особливостями англомовного гумору, є дуже важливим як для лінгвістичної теорії, так і для практики міжкультурного спілкування.
Метою дослідження є лексико-семантичні особливості та мовні стереотипи тексту анекдоту.
Реалізація поставленої мети передбачає розв`язання низки поставлених завдань:
1) дослідження гумору в англомовному анекдоті;
2) систематизація англомовних анекдотів за тематичними групами;
3) дослідження специфіки анекдотів в британському та американському ментальному просторі;
4) виокремлення стилістичних прийомів  в анекдотах;
5) лінгвістичний аналіз анекдотів та мовних стереотипів.
Об'єктом дослідження слугують англомовні анекдоти та мовні стереотипи. 
Предметом дослідження є їх лексико-семантичні особливості.
Матеріал дослідження становлять сучасних англомовних анекдотів , які дібрані з автентичних джерел сучасних англомовних збірок та інтернетресурсів.
Методи дослідження обумовлені специфікою предмета, об`єкта, мети, а також завдань роботи. Були використані наступні методи дослідження: спостереження з метою отримання нових фактів, опис результату спостереження, аналіз літератури за темою дослідження, контекстуальний, порівняльний аналіз, методи узагальнення та аналізу.
Наукова новизна здобутих результатів полягає в тому, що, хоча дослідження лексико-семантичних особливостей анекдотів та мовних стереотипів, але ця тема недостатньо досліджена.
Практична цінність роботи визначається тим, що її результати можна застосовувати для розв`язання практичних проблем, пов`язаних з вивченням англомовних текстів анекдотів та стереотипів у них. Запропонована їх схема аналізу може бути використана для розгляду інших жанрів комічного, зокрема, гумору.
Теоретична цінність полягає у тому, що результати даного дослідження можуть бути використані як один із чинників глибшого дослідження теретичних аспектів жанрових різновидів комічного.
Структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, двох розділів, висновку та списку використаної літератури.
Апробація роботи. Теоретичні положення обговорювались на науковій конференції «Освіта і наука - 2018», що відбулася 19.04.2018 року.



















РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ КОМІЧНОГО

1.1 Історія жанру анекдоту
 Історія світового розвитку жанру анекдоту свідчить про його давнє походження, яке веде свій початок з ХІ ст. н. е. У різних країнах він мав різні дефініції і вирізнявся своїми рисами. Анекдотом називають коротку розповідь про незначну, але характерну пригоду з життя історичної особи. Найбільш ранні анекдоти представляли собою веселі, повчальні розповіді, пов`язані з іменами відомих людей, які носили пізнавальний і повчальний характер. У більш пізніх анекдотах їх пізнавальна та виховна функції втратили своє домінантне значення. 
Лексема «анекдот», яка популярна в слов'янських культурах і має одне значення [773, с. 59], в англомовному середовищі є багатозначною. Поряд з визначенням «коротке гумористичне оповідання», англійці та американці уживають її в значенні narrative joke, short story. Зустрічаються також статті з іншою дефініцією (напр., заголовок статті «Radioactive anecdotes») [701, с. 1-2], де мова йде не про анекдот як жартівливу розповідь, а про проблеми радіофізики. Таким чином, у англомовному середовищі термін anecdote має дещо інше значення: це – тип наративу, який розповідають від третьої або першої особи, споріднений жарту, або наративний текст серйозної тематики. У англомовній мовній культурі «анекдот» в загальноприйнятому значенні позначається як joke, narrative joke, funny story. Французи аналогічне поняття називають amusante historie («забавна історія»). Така ж ситуація і в німецькій мові: словом Witz німці позначають і жарт, і гостроту, і те, що ми називаємо словом "анекдот", тобто, в усіх випадках це поняття номінується родовим словом – гіперонімом, що охоплює кілька близьких найменувань [див. 479, с. 17].
Грецьке слово anecdotos спочатку означало твір «невиданий», до цього часу невідомий публіці; в епоху книгодрукування воно продовжувало зберігати це значення, і під загальною назвою «Anecdota» були надруковані деякі давні твори або пергаменти з творів грецьких і римських письменників, які до тих пір не з'являлися у світі.
У першому значенні термін «анекдот» був застосований в сатиричній «Таємній історії Прокопія Кесарійського» (VI ст.), який назвав включені в неї розповіді анекдотами в противагу офіційним хронікам періоду царювання царя Юстиніана. Історик описує дійсні події з життя відомих людей того часу, які не відображалися в офіційних документах, тому що нерідко носили скандальний характер і мали політичне підґрунтя. Інтерес до таких розповідей був надзвичайний, адже вони викривали політичні інтриги, інтимні сторони життя імператора Юстиніана, імператриці Феодори та інших високопосадовців та відомих людей. В ті часи і пізніше під анекдотами розуміли міські плітки, чутки, пересуди, балачки, поголоси, тощо. Анекдотами починають називати не лише дійсні факти, а й вигадані історії про видатних людей. Розширюється і система персонажів: поряд з «високими» героями з'являються і «низькі» (як, наприклад, ченці, лікарі, селяни та ін.). 
Пізніше цим терміном назвуть гумористичні, дотепно-смішні, лаконічні мініатюри з гострим сюжетом, діалогічною формою і неодмінно з несподіваною, комічною кінцівкою. Представником «гумористичної теорії» вважали Гіпократа. Анекдотом стали називати малі оповідальні жанри жартівливого характеру, нерідко з гострим політичним змістом. В античних літературах анекдотом називали старі твори, які в свій час не були відомі. Свого часу до анекдоту відносили польські фрашки, фабліо та фацеції що набули розвитку в епоху Відродження [71: Т. 1, с. 17]. Серед безлічі анекдотів зустрічається чимало чисто розважальних, але основна маса їх має соціальну спрямованість. 
У давні часи анекдоти називалися побутовими меморатами як малий наративний жанр, який передавав власні спогади про події, свідком яких був оповідач [7, с. 45]. Потрапивши до усної традиції, побутові меморати почали активно взаємодіяти з квазі-меморатами – розповідями, які не ґрунтувалися на особистих спогадах очевидців, але видавалися переказчиками за такі. Коли анекдотами почали уважати і фабулати (численні історії, які йшли від давнини, часом від трикстерської традиції), інтерес проявлявся вже не до події, яка сталася з конкретною особистістю, а до фабули. З середини 19 століття під анекдотом розуміється невелика усна жартівлива розповідь з несподіваною дотепною кінцівкою" [764, с. 21]. Контингент персонажів анекдотичного жанру значно розширився. За визначенням російського філолога та письменника Є.Я. Курганова, анекдот в сучасному значенні є тривіальним спадкоємцем серйозного історичного жанру. Сучасний анекдот, як один з провідних жанрів прозового фольклору, в останнє десятиліття нерідко привертав увагу дослідників – фольклористів, соціологів, літературознавців. 
Історія вивчення анекдоту почалася порівняно недавно – в 90-х роках ХХ століття, однак з того часу було опубліковано достатньо ґрунтовних наукових праць: написані статті і монографії (Єфим Курганов «Анекдот как жанр», Олена та Олексій Шмельови «Русский анекдот. Текст и речевой жанр»), складаються антології та збірники анекдотів. Специфіка анекдоту як жанру визначається його впровадженням в мовну ситуацію. Для розуміння анекдоту важливо врахувати поведінку(гру) оповідача і реакцію слухача.
Неодмінним атрибутом анекдоту як тексту малої форми є динамічний, але й у той же час закінчений сюжет. Особливостями мікросвіту комічного в тексті анекдоту є простота форми, влучність і дієвість слова, об'єкти його зображення – факти або події з реального життя людей, це – акт породження можливого світу з наявного, встановлення певного двоїстого світу: на фоні очікуваного, стереотипного світу виникає інший, зі зміщеними орієнтирами. Анекдот пов`язаний практично з усіма сферами соціального життя. Водночас він відображає тенденції розвитку національної розмовної мови. Російський лінгвіст Рахіліна К.В. стверджує, що «у такому разі анекдот можна розглядати як свого роду лінгвістичне завдання» [47, c.147].
Класифікацію анекдотів в основі якої лежить набір персонажів, запропонували російські філологи-дослідники Олена та Олексій Шмельові: анекдоти про п`яниць, невірних дружин, про тварин, що уособлюють ті чи інші людські якості, про представників певних національностей і соціальних груп. 
М.А. Паніна запропонувала класифікації за соціолінгвістичним аспектом. Анекдоти протиставлені за ознакою статусу учасників: дитячі та дорослі, жіночі та чоловічі анекдоти, освічених і неосвічених людей, анекдоти певних соціальних груп – студентські, армійські, тюремні і т.д.
М.О. Месропова виділяє різновиди анекдотів залежно від характеру структурної організації: анекдот оповідного типу(містить опис ситуації з діючими персонажами, характеризується найбільш розвиненою сюжетною лінією), анекдот драматургічного типу(містить обмін репліками між персонажами), анекдот-загадка(на просте питання дається дотепна відповідь, зазвичай без персонажів) [39].
Водночас слід зауважити, що російський філолог Ефим Курганов у своїй праці «Анекдот как жанр» стверджує, що чітка лінійна класифікація для анекдотів не підходить, адже вони «… розташовуються не ланцюжками, а гніздами, живучи своєрідними містами-колоніями». Також автор пише, що ці так звані «гнізда» не є ізольованими, вони взаємодіють і впливають одне на одного.
У книзі Олени та Олексія Шмельових «Русский анекдот. Текст и речевой жанр» структура анекдотичних текстів прослідковується через розмежування трьох мовних шарів анекдоту: «мета текстових введень і власне тексту анекдоту, в якому, в свою чергу, можна виділити два мовних шари,- текст «від автора» і мова персонажів анекдоту [59, c. 26]. Наявність «метатекстового» введення, тобто ввідної фрази, якою анекдот починається є майже обов`язковим. Ця характеристика може служити критерієм, що дозволяє відмежувати анекдот від суміжних мовних жанрів. «Метатекстове» введення не належить до тексту анекдоту. До нього належать, як було зазначене вище, слова автора та слова персонажів. У словах автора майже виключно використовується теперішній час дієслова (і, за певних умов, минулий час дієслів доконаного виду). Також характерний особливий порядок слів початкових речень: на перше місце виноситься дієслово(як вже згадувалося, зазвичай в теперішньому часі), на другому місці підмет, що вказує на персонажа анекдоту, і в кінці – другорядні члени речення. Приведений порядок слів є настільки типовим для анекдоту, що сприймається, як його відміннв ознака.
 Іншими словами, гумористичний текст влаштований наступним чином. Спочатку задається деяка ситуація, контекст дії (це необов`язкова частина, зазвичай відсутня в гумористичних текстах), потім розповідається історія, що є схожою на задачу, яка має декілька рішень, потім в останній фразі дається нестандартне, «гумористичне» рішення цієї задачі. Ця фраза й містить в собі пуанту. Є.Я. Курганов охарактеризовує пуанту як неочікуваний, непередбачуваний фінал анекдоту, що руйнує стереотипи традиційного сприйняття. Російський лінгвіст Вадим Руднєв називає пуанту «серцевиною анекдоту», несподіваною розв`язкою, яка знімає напругу, що виникла в розмові, і тим самим виконує посередницьку(медитативну) функцію. Це підводить нас до дослідження функцій анекдоту.
В українській науці вивчення анекдоту тільки починається, з`явилися окремы роботи, наприклад, А. Макарова («Київський міський анекдот (історія та жанри 19 ст.)»), про анекдоти як жанри народноъ творчосты згадуэться у статты О. Бріциної та І. Головахи «Карнавал революції». Між тим, анекдот активно функціонує в українському суспільстві, оперативно реагує на його життя і відображає особливості менталітету народу, його симпатії та антипатії.
В українській фольклористиці серед монографічних робіт можна назвати дослідження Р. Ф. Кирчіва «Етюди до студій над українським народним анекдотом», у якому аналізується тематика радянського анекдоту (висміювання політичних лідерів, побутових та соціально-політичних реалій) і деякі зміни, що відбулися в ньому у порівнянні з традиційним селянським анекдотом (посилення політичної ангажованості, зміна співчутливого сміху на сміх відсторонений, поява нових тем, зміна ціннісних орієнтирів тощо) і роботу «Фольклорний анекдот як жанр» І. І. Кімакович, в якій аналізуються еволюція значення терміна анекдот, жанрова композиція, типи оповідачів і персонажів, джерела (національна традиція і запозичені сюжети), деякі особливості функціонування анекдоту в літературі, ЗМІ, політичній сфері.
Не втратили значення праці дослідників анекдоту Г. Сухобрус ( Анекдоти. Українська народна поетична творчість, Т. 1., К. 1958), І. П. Березовського (вступна стаття до книги «Мудрий оповідач. Українські народні казки, байки, притчі та анекдоти», К., 1962), О. Дея (передмова до збірки «Українські народні анекдоти, жарти, дотепи», К., 1967), та П. Гальченко (вступні статті до видань «Українські народні анекдоти, жарти, дотепи», К., 1967; «Українська народна сатира і гумор», К., 1971).
Головною функцією анекдоту є так звана рекреативна (розважальна) функція, яка полягає у створенні комічної ситуації. До додаткових функцій анекдоту відносяться: викривальна, виховна, компенсаторна, а також комунікативна та супутні до неї прагматичні функції (наприклад, привернути увагу, дати оцінку, зняти напругу).
Жанр виконує регулятивну функцію в дискурсі, його основна мета – встановлення контакту між комунікантами. Однак нерідко жарт стає знаряддям образи; у цьому випадку спрацьовує механізм антифразису, який виявляється в контексті, коли комічна ситуація може перерости в конфліктну. Розуміння жарту – скоріше емоційне, ніж раціональне, тому що за ним стоїть не тільки система мови, але й мовна особистість, яка його інтерпретує.
Модус комічного – базовий елемент анекдоту. Комічне – це світ у модусі "текст". Комічне уможливлюється за допомогою мови, що є його первинним кодом – адекватним універсальним інструментом для світу комічної невідповідності. Комічне є відхиленням від норми, яке не веде до деструкції, це нормальний устрій світу. Ігровий елемент – один із найважливіших у визначенні цієї категорії. Це означає, що комічне завжди спирається на конкретний зміст, який виявляється в контексті спілкування. Відтак, комічне завжди є об'єктивною суспільною цінністю, що реалізує специфічне коло переживань людини. Комічним для людини може бути таке, що має знайомий образ, добре їй відомий і зрозумілий. Сприйняття комічного тексту є когнітивним процесом, спрямованим на конструювання змісту. Обробка інформації в комічній ситуації має характер інтерпретації, і когнітивна специфіка комічного тексту пов'язана з діалогічністю як універсальною властивістю творчого мислення, що пізнає, і мовлення. Гумор – це ефект, який виникає внаслідок його інтерпретації. 
Найбільш частими ознаками гумористичних текстів виступають їх тематика і джерело, О.М. Месропова у своїй праці виділяє побутові, політичні, медичні, армійські та театральні анекдоти.
Специфіка анекдоту як жанру визначається його впровадженням в мовну ситуацію. Для розуміння анекдоту важливо врахувати поведінку(гру) оповідача і реакцію слухача.

 1.2. Гумор як різновид комічного
Гумор – це м’яка, доброзичлива форма сміху, специфічне переживання суперечливості об’єкта, в естетичній оцінці якого поєднуються серйозне та смішне. Гумор співвідноситься з дотепністю, якому належить особлива роль у системі творчих здібностей людини. На сьогодні гумор досліджують різноманітні галузі науки, такі як естетика, соціологія, психологія, культурологія, лінгвістика та ін. і розглядають його як моральний, інтелектуальний, культурний, психічний, мовний та естетичний феномен. Науковці вивчають різноаспектні риси цього явища, які, у своїй сукупності, становлять для перекладу гумору значну проблему.
Словникові дефініції цього явища в англійських тезаурусах такі:
Humour (n.) – 1. the humour of the situation had everyone laughing: funniness, comedy, comicality, ridiculousness, ludicrousness, drollery, nonsense, jocularity, jocoseness, jocosity; 2. The book is cheerful and full of humour: jokes, joking, wit, wittiness, witticisms, gags, wisecracks, jests, jesting, foolery, fooling, foolishness, tomfoolery, raillery, ridicule, buffoonery, waggery, comedy, high comedy, low comedy, broad comedy, slapstick, low humour, broad humour, burlesque, farce, caricature, parody, travesty, satire, whimsy, wordplay, puns. Antonyms – seriousness, gravity, solemnity, sobriety; sadness, grief, sorrow, melancholy [96, с. 215].
Власне, саме слово «гумор» сягає корінням у Давню Грецію, де воно позначало одну з чотирьох рідин, які наповнювали людське тіло і визначало емоційний стан та здоров’я. У широкому розумінні гумор – це загальне поняття, як правило, з позитивним, соціально бажаним відтінком, яке описує всі слова та дії людини, які сприймаються як утішні та викликають у інших радість та сміх [36, c. 42]. У сучасних естетиках поняття «гумор» розглядається у значенні одного із видів категорії комічності (яка охоплює різноманітні прояви того, що може трактуватись людиною як «смішне»), одного з відтінків сміху, поряд із іншими, такими, як іронія та сарказм [41, с. 318-326].
Гумористичний текст є унікальним у тому сенсі, що він має широкий функціонально-комунікативний спектр, який виконує такі функції: розважальну, фатичну, перемикальну, аттрактивну, мовотворчу, критичну, орнаментально-ілюстративну, маскувальну, терапевтичну та функцію детабуїзації. Розважальна функція гумористичного тексту полягає в прагненні розсмішити адресата. Метою фатичної функції є встановлення або його підримки контракту з читачем. Перемикальна функція забезпечує перехід від однієї теми до іншої в процесі комунікації. Аттрактивна функція слугує засобом залучення уваги до адресанта, а мовотворча функція забезпечує створення цікавих, неповторних мовних шедеврів, що провокують комічний ефект. За допомогою критичної функції виражається емоційне ставлення до факту, про який повідомляють. Гумористичний текст - виконує орнаментально-ілюстративну функцію, ілюструючи і передаючи думку, висловлену одним із комунікантів. Функція детабуїзації надає можливість комунікантам висловлювати свої думки і почуття більш розкуто. У гумористичному тексті маскувальна функція, що стосується відношень між адресантом і адресатом (те, про що заборонено говорити серйозно, можна сказати жартуючи. Жарт дозволяє «замаскувати» повідомлення). «Терапевтична» функція – подолання поганого настрою і поліпшення і самопочуття.
Основними типами гумору уважаються два: перший тип гумору – це гумор солідарності, що виражає згоду і підтвердження сказанного іншими учасниками клмунікативної ситуації (supportive humour). Цей тип гумору близький до позитивної ввічливості або ввічливості солідарності. Другий тип гумору – це гумор конкуренції та суперництва, що виражає незгоду і суперечку з попередніми репліками інших учасників ситуації спілкування (contestive, competitive humour). Г. Г. Почепцов вважає, що гумор також може бути: 1) лінгвальним, коли те, що говорять герої, і є смішним; 2)ситуативним, коли ситуація, в якій знаходяться герої, є смішною. Проте, гумор може бути тільки лінгвальним або лінгвально-ситуативним. Останній різновид – найбільш поширений в англомовній лінгвокультурі.
А. Карасьов виділив дві «іпостасі» сміху: сміх тіла (прояв  радості, тілесного тріумфу, який можна побачити і у тварин), який є «низом» людської сутності та сміх розуму (комічна оцінка дійсності, фіксує логічні парадокси та суперечності в довкіллі), який є «верхом», інтелектуальним [23, c. 27-28, 208-209]. Схожим чином польський естетик Б. Дземидок поділяє наявні прояви комічного на простий комізм (однорідний за емоцією, який не містить інтелектуальних та оцінних елементів) та складний комізм (характерний для творів, які торкаються складних внутрішніх явищ і спонукають до аналізу та роздумів) [15, с. 90]. До останньої категорії включений гумористичний комізм, у якому моменти схвалення урівноважені з моментами заперечення. Він же пише про те, що  гумористичний сміх тяжіє до «міркувань та узагальнень» і виникає в результаті розуміння неоднорідності світу та його контрастів [15, c. 90]. Отже, гумор, на відміну від інших проявів комічного, передбачає серйозніший, вдумливіший підхід до предмету сміху, тобто передбачає певну розумову діяльність, навіть більше – наявність певного рівня інтелекту і культури мислення, які характерні для зрілої особистості, що пройшла певні етапи становлення у середовищі своєї спільноти.  
Поняття «сміх» та «гумор» часто розглядають як синонімічні. У багатьох книжках, названих на кшталт «Сміх у середні віки», йдеться не про сам сміх, а лише про приводи для нього, розглядається не те, як сміялися, а те, з чого. Для потреб нашого дослідження розрізняється поняття «гумор» та «сміх», адже сміх може обумовлюватись різноманітними причинами, які взагалі не пов’язані із гумором, як-от нервовий сміх чи сміх через зніяковіння, сміх з радості чи від лоскотання. Сміх як категорія естетична – це не те саме, що сміх з погляду психофізіологічного. Гумор, отже, близький до сміху, проте не рівнозначний йому. Сміх не вимагає «розуму», а гумор – це не просто сміх сам по собі, а сміх, що виникає через «розуміння» [68, с. 148].
Механізм та умови виникнення гумору також потребують детального вивчення. Існує чимало різних поглядів на механізм постання гумору, в основу яких покладено такі поняття, як «контраст», «двозначність», «обмануті сподівання» тощо, однак усі вони у своїй основі зводяться до висновків філософії, а саме до так званої «теорії несумісності», за якою гумор народжується внаслідок зіткнення неоднорідних, несумісних між собою ідей, ситуацій чи понять, які виходять за рамки звичного, або до ситуацій, коли елементи, на перший погляд не пов’язані між собою, раптом поєднуються у цілісну картину. Вважається, що поняття про ефект неочікуваного сміху запровадив Аристотель. Його ідея збагатилася пізніше в роботах І. Канта та А. Шопенгауера. І. Кант писав, що «сміх – це афект, який виникає із несподіваного перетворення напруженого очікування в ніщо» За А. Шопенгауером, причина сміху – це несподіване сприйняття несумісності між уявленнями та реальними об’єктами чим більша та неочікуваніша ця несумісність,  тим  голосніший  буде  її  сміх  
Якщо гумор – феномен людського розуму, то основною умовою його виникнення буде умова розуміння реципієнтом неузгодженості між своїми очікуваннями та тим, що відбувається в дійсності. Сучасні теорії гумору виходять саме з ідеї «розв’язання» несумісності, вони враховують когнітивні механізми продукування і сприйняття комічного [22, с. 79]. А. Болдирєва, розглядаючи гумор у рамках когнітивної лінгвістики, пояснює його породження так: у процесі звичайного логічного спілкування свідомість активує споріднені концепти, образи, уявлення, а для гумористичного ефекту – неспоріднені. На думку дослідниці «суперечливість, що створює основу гумору, можна тлумачити як невідповідність між тим, що очікується, тобто нормою, і тим, що відбувається насправді» [9, с. 8]. В. Раскін, який випрацював семантичну теорію гумору, спирається на поняття «протиставлення сценаріїв» («script opposition»). За його визначенням – це засвоєна мовцем когнітивна структура, яка надає інформацію про навколишній світ. Реципієнт має пройти дві стадії, щоб зрозуміти, що  є привід сміятися. Спершу – переконатися, що його очікування не підтверджуються (адже кульмінація жарту – це несумісність), а далі знайти логічний принцип, за яким несумісні частини узгоджуються. Для того, щоб визначити, що текст є гумористичним, рекомендується провести детальний формальний лінгвістичний аналіз: виділити в текстовому фрагменті два таких «сценарії» та елемент, який відповідає за переключення з одного «сценарію» на інший та співвіднести їх [50, с. 140]. На тих самих засадах Т. Шульц розвинув «теорію розв’язання     несумісності». Він доводить, що у будь-якому жарті є  «кульмінаційний момент», коли з’являється інформація, що не узгоджується з первісним розумінням основної частини жарту, який і створює несумісність. Вчений пояснює, що розуміння гумору – це розв’язування певного роду завдання; а гумористичний ефект виникає у процесі пізнання, що включає дві стадії – сприйняття несумісності та її розуміння [65, с. 410-418]. Подібного погляду дотримується і Дж. Салз. На його думку, існують два можливих результати другої стадії (тобто, розуміння несумісності), а саме сміх (якщо віднайдено логічний принцип) чи збентеження (якщо логічний принцип не віднайдено). Однак дослідники не беруть до уваги той факт, що на розв’язання несумісності впливають також індивідуальне почуття гумору (наприклад, коли реципієнт розуміє, що з ним жартують, однак жарт не викликає у нього сміху) та інші аспекти, як-от присутність негативних асоціацій та емоцій, погане самопочуття, негативне ставлення до співрозмовника тощо.
Отже, сутність гумору полягає в несумісності між очікуваним і дійсним, зіткненням «стереотипної ситуації» та її «ігрового варіанту». «Будь-яке гумористичне повідомлення подвійне за своєю формою і змістом і на розкриття цієї подвійності  спрямована  ментальна  діяльність  адресата»  [9, с.7-8].  Таким чином, гумор, на відміну від буденного використання мови, в якому однозначність – це обов’язкова умова, навпаки, є свідомо створеною неоднозначністю. Головна умова реалізації гумору – це сприйняття несумісності, додаткового сенсу, другого плану, який різко контрастує з першим.
Хибним є поширене трактування гумору як винятково розважального явища.  Адже, гумор – це ще й оцінна  категорія, і, як  правило, він виражає
«Терпиме, нерідко співчутливе ставлення до предмета осміювання; часто – це сміх, який виникає через недосконалість всього сущого і, в першу чергу, самої людини» [55, с.179]. На відміну від власне комічного тлумачення, гумор налаштовує на серйозніше ставлення до предмета сміху, на його глибше осягнення. Ще С. Шамфор писав, що «жарт покликаний карати будь-які вади людини та суспільства; він оберігає нас від ганебних вчинків, допомагає ставити кожного на його місце і не поступатися власним». Гумор виконує у суспільстві дуже важливу функцію – він є формою суспільної критики. А. Бергсон підкреслював, що головна суспільна функція гумору – це, перш за все, – виправлення вад суспільства [5, с. 58]. Тож і в художніх творах автори використовують гумор не лише для того, щоб потішити читачів, а й щоб у розважальній формі привернути їхню увагу до певних проблем. В. Текерей писав, що «гуморист намагається розбудити і направити в потрібне русло ваші почуття любові, жалю, співчуття, поблажливості, вашу відразу до брехні, обману, фальшивого престижу, вашу ніжність до слабких, знедолених, пригноблених, нещасних. У міру своїх можливостей та хисту він коментує найбуденніші і повсякденні вчинки та почуття людей. Інакше кажучи, він бере на себе зобов’язання проповідника по буднях».
Цицерон був першим, хто помітив, що гумор можна розділити на такий, що ґрунтується на мовних особливостях, і такий, який залежить від ситуації: «Є два типи дотепності: один використовує факти, інший – слова». Саме такий поділ пропонує і мовознавець Г. Почепцов. Ситуативний гумор у свою чергу має два підтипи. Перший базується на несумісності між зовнішніми якостями об’єкта та справжньою його природою, другий на двозначному трактуванні ситуації. Певний час цієї прихованої двозначності не помітно, тож це веде до різкої зміни у тлумаченні ситуації. Гумор – наслідок усвідомлення очевидної розбіжності між двома інтерпретаціями [64, с.13]. По суті, ситуативний гумор порушує закони формальної логіки, ламає ситуативний стереотип, а також протиставляє зміст та форму, очікуване і несподіване у рамках одного текстового простору. Мовний гумор, у широкому сенсі, базується на двозначному трактуванні значення мовних одиниць, це гра смислами і формами мовних знаків [64, с.14-15]. Типи мовних одиниць, які дозволяють створювати подібні двозначності, досить численні: омоніми (лексичні, словотвірні, синтаксичні), лексико-семантичні варіанти слів (полісемія), слова використані у метафоричних і прямих значеннях, фразеологізми та вільні комбінації їхніх елементів (деформація ідіом), гра на граматичних структурах тощо. Однак зауважмо, що термінологія тут надто умовна, плутана і неточна. Не слід розуміти протиставлення «мовного» та «ситуативного» гумору так, ніби ситуативний гумор не виражається мовою. Якраз навпаки: ефективність ситуативного гумору напряму залежить від вибору мовних засобів, якими описано ситуацію.
Хоч гумор притаманний усьому людству, однак він має і особливості, що властиві лише окремим країнам, націям або навіть соціальним групам. Таку двоякість гумору відзначав Ю. Борєв. Він писав, що «національні особливості гумору визначаються своєрідністю народного життєво-історичного досвіду в його естетичному заломленні» [10, с.70-71]. В. Пропп також зауважував, що не лише кожен народ, а й кожна епоха має особливе, специфічне почуття гумору, яке інколи незрозуміле і недоступне для інших епох [47, с.21]. І. Корал доводить, що гумор нерозривно пов’язаний із культурою певного суспільства: людина навчається гумору, імітуючи своє оточення, адже почуття гумору – це не вроджена якість. З раннього дитинства вона опановує ситуації, коли прийнято сміятись, і її сміх стає плодом нормування, автоматичною реакцією на подразники, які вважаються гумористичними в її середовищі і культурі [61, с. 25]. Отже, гумор різноликий через різницю в умовах існування, це справедливо як щодо окремих особистостей, так і щодо різних соціальних груп та народів. Кожен народ сміється зі своїх, часто тільки йому зрозумілих нюансів життя. Свідомість людини завжди етнічно маркована, тому сміються в різних країнах з різних речаей і по-різному.

1.3. Дослідження комічного та мовних стереотипів в лінгвістиці
Серед проблем загальногуманітарного характеру проблема комічного є, безсумнівно, однією з найскладніших. Проблемами комічного переймаються літературознавство, естетика, філософія та інші науки. Суть комічного потрапляла у фокус інтересів стилістики, когнітивної лінгвістики, лінгвокультурології та прагмалінгвістики. Актуальність лінгвістичних досліджень, присвячених вивченню засобів вербалізації комічного, обумовлена спрямованістю наукових інтересів на комунікативну й прагматичну діяльність людини, що пов’язане з виникненням і розвитком когнітивного напрямку в мовознавстві.
У рамках комунікативної стилістики тексту його комплексне вивчення припускає дослідження лінгвістичних та екстралінгвістичних факторів спілкування, пов’язаних зі створенням тексту та його інтерпретацією. Серед екстралінгвістичних факторів спілкування актуальними є особистість автора й адресату; мета й завдання, що визначають їх первинну й вторинну комунікативну діяльність, специфіка сфери спілкування; характер ситуації; жанр тощо [97,с.157-158].
Комічне є невід’ємною частиною будь-якої культури, тому вивчення даного явища уявляються нині надзвичайно актуальним не тільки з погляду його репрезентації на вербальному й кінетичному рівні окремо взятої мовної особистості, але і як своєрідного тезаурусу комунікативно-релевантних знань усього соціуму. Особливе значення має вивчення взаємодії різних мовних культур у рамках міжкультурного спілкуванняю. 
Значна кількість досліджень з питань комічного в різних гуманітарних науках свідчить про постійний інтерес учених до цього складного явища. Отже, наукове осмислення комічного має давню традицію, що сходить ще до Арістотеля. 
Вчені схильні відносити комічне до культурно специфічних феноменів, оскільки кожна культура й кожна епоха мають особливе почуття комічного, котре часто буває незрозумілим для представників інших епох і культур.
На сучасному етапі всі теорії, що існують, розглядають комічне або як суто об’єктивну властивість предмета, або як результат суб’єктивних здатностей особистості, або як наслідок взаємин об’єкта і суб’єкта. Ці три різних методологічних підходи до трактування природи комічного і породжують існуюче в теоретичній  літературі  різноманіття  концепцій   комічного.
   Польський   естетик  Б. Дземідок у книзі «Про комізм» систематизує їх навколо шести групп з яких [15, с. 27–28]: теорія негативної властивості, теорія деградації, теорія контрасту, теорія відхилення від норми, теорія розрядки. Згідної з першої теорії суб`єкт переважає над кожним об`єктом (Арістотель, Т. Гоббс, Бейль, Гросс, Уберхорст та ін.). В теорії деградації комічне розглядається як моральна оцінка закостенілого віджилого (Дж. Локк, Жан Поль, І. Кант, Т. Ліппс, Г. Хоффдінг). А в наступній теорії під комічним автор розуміє комічне як реакцію на дисонанс (Дж. Локк, Жан Поль, І. Кант, Т. Ліппс, Г. Хоффдінг). Згідно теорії протиріччя комічне є поєднанням протилежних суттєвостей (А. Шопенгауер, Г. Гегель, Ф. Фішер, М. Чернишевський). Теорія відхилення польський естетик розглядає комічне як сприйняття явища, що не відповідає нормі (К. Гросс, Е. Обуе, С. Мілітон-Нейхем, Еліот, Дземидюк та ін.), ав теорії розрядки – афект, що виникає як результат напруженного очікування у ніщо (Арістотель, Кант, Спенсер, Фрейд, Берн, Кестлер, Лоренц та ін.). 
У рамках когнітивно-комунікативної парадигми лінгвістики дискурсом є мисленнєво-комунікативна діяльність, сукупність процесу й результату, поєднання екстралінгвальних і лінгвістичних факторів. Дискурс розглядається як спосіб формування і формулювання думки в ході спілкування людей один з одним, що організований засобами мови (тобто соціальним чином) і реалізований у мовленні (письмовому або усному, що індивідуалізує соціальне) [94]. Кожна сфера життєдіяльності відображається й оформлюється у окремому типі дискурсу.
Про багатовимірність комічного говорить і Ю. Борєв, стверджуючи, що «сміх і смішне – ширше комічного, оскільки охоплюють і позаестетичні явища. Смішне не завжди комічне. Комічне – прекрасна сестра смішного. Комічне породжує «високе» [10, c. 28]. Тієї ж думки дотримується А. Н. Лук. Іншими словами, маючи всі ознаки смішного, комічне має ще якусь додаткову ознаку. Це ознака суспільної значущості. У цій думці істотні дві особливості: 1 – стосується трактування сутності комічного: комічне не можна ототожнювати зі смішним взагалі, воно є суспільно значущим сміхом; 2 – особливість пов’язана з тезою про те, що «все комічне викликає сміх, однак не все, що викликає сміх, є комічним». Смішне ширше від комічного, воно «комічне тільки тоді, коли в ньому, як і в усякому естетичному явищі, через зовнішню форму виражається зміст, внутрішня природа того або іншого явища, що оцінюється з позицій певного естетичного ідеалу» [63, с. 338].
Тому дискурс комічного має свої, певні мовні особливості (мовні маркери гумору, сатири, сарказму, іронії, трагікомічного), свою стилістичну специфіку, тематичну специфіку, певні стереотипні уявлення, які формуються ціннісними домінантами та ключовими концептами, що відображають менталітет нації, соціальної групи або особистості, особливі жанри та форми, інструментарій трансформацій комічного (лінгвістичні та екстралінгвальні механізми), та інтенсифікатори комічного (стилістично-риторичні прийоми, стереотипні уявлення, асоціативні механізми) тощо.
Аналіз історії розвитку категорії комічного дозволяє визначити комічне як естетичну категорію, обумовлену особливим сприйняттям дійсності й наявністю логічної невідповідності, спрямованої на реалізацію експресивного ефекту, ефекту несподіванки. Комічне має різноманітні форми, що протистоять високим естетичним ідеалам, а саме: гумор, сатира, іронія, сарказм, гротеск. Створення стрункої та максимально повної класифікації відтінків комічного – справа малоперспективна, тому що межі між цими відтінками часто бувають дуже хисткими та важко вловимими. Форми й міра комічного визначаються як об’єктивними особливостями предмета, так й ідейно-естетичними принципами художника, його ставленням до об’єкта, а також національними особливостями та характером розвитку загальної естетичної культури того чи іншого народу.
Зазначимо, що гротеск у цій класифікації стоїть окремо, бо є більш образним видом комічного, він загострює життєві відносини завдяки поєднанню реального і фантастичного, а тому більш властивий художньому мисленню, тому власне проблеми співвідношення сатири, іронії та гумору – їх сутність, соціальна значущисть та механізм взаємодії – привертають особливу увагу вчених.
Культурі – фабліо і фацеції, що набули розвитку в епоху Відродження [765: Т. 1, с. 17].
При вивченні комічних текстів не меншу значущість має поняття гри як культурознавчої соціальної практики (О.О. Земська, Д. Кіаро, М.В. Китайгородська, Д. Крістал, В.З. Санніков, І.Е. Сніховська, Й. Хейзинга, Дж. Шерцер). Закономірним розвитком цих досліджень стало введення в лінгвістичний обіг терміна «комічна ситуація» (Т.М. Рюміна).
Одним із найпоширеніших різновидів сучасних англомовних жартів є анекдот, який в англомовному лінгвокультурному середовищі визначається як наративний жарт. Найбільш характерними рисами смислу анекдоту є:
1. видумані місце і час дії реальних героїв;
2. за тематикою анекдоти пов`язані з регіоналізмом, націоналізмом, політикою, релігією, історією, технологією і різного роду антагонізмами;
3. коментар із різних аспектів людського сучасного буття;
4. за функціями вони відрізняються тим, що можуть посилити стереотипи, викликати агресію проти певних соціальних груп, висміювати будь-які риси тієї чи іншої нації. 
Неодмінним атрибутом анекдоту як тексту малої форми є динамічний, але й у той же час закінчений сюжет. Особливостями мікросвіту комічного в тексті анекдоту є простота форми, влучність і дієвість слова, об'єкти його зображення – факти або події з реального життя людей, це – акт породження можливого світу з наявного, встановлення певного двоїстого світу: на фоні очікуваного, стереотипного світу виникає інший, зі зміщеними орієнтирами.
Комічне є грою зі змістом, когнітивний механізм якої – комічна інконгруентність. Несподіваність, суперечності, відхилення від норми є базовими чинниками породження комічного ефекту. Мається на увазі не всяке відхилення від норми, а лише таке, що викликає виникнення комічного змісту. Будь-які аспекти соціального життя, які наведені в жарті, подаються двозначно і включають несумісні явища, що усвідомлюються як єдиний комплекс. У плані прагматики інконгруентність у жарті виявляється в карикатурному змалюванні образу, обіграванні двозначності, висміюванні звичних фактів. Але це не звичайне висміювання, а зниження статусу персонажа у вигляді жартівливого перекидання загальноприйнятих норм:
«Her: I suppose all geniuses are conceited.
Him: Some of them – but I`m not». (the best jokes p.19)
У цьому прикладі гумор створююється вживанням прийомів іронії та параліпсису – чоловік навмисно не згадує факт, на який він бажає звернутиувагу, тобто на те, що він-геній.
У плані семантики в анекдоті виявляється зображення образу в карикатурному, висміюванні звичних фактів, нерозумінні партнера, обіграванні двозначності:
- The doctor said he`d have me on my feet in a fortnight.
- And did he?
- Sure, I`ve had to sell my automobile (Гачечиладзе
Ідіоматичний вираз to have smb. On one`s feet в ідіоматичному і прямому значеннях є консеквентом, а словосполучення to sell an automobile є антецедентом у причинно-наслідкових відношеннях, що спостерігається в цій ситуації.
 У плані синтактики – це співвідношення жарту з його формальними типами, з різними текстами.
Текстотипологічне вивчення жарту передбачає його аналіз щодо реалізації певних характеристик і стильових рис. Це – невеликий за формою комічний текст, який побудований на одному епізоді з гостро вираженою кульмінацією в кінці. За прагматичними цілями англомовні жарти можуть бути заготівками (так звані canned jokes) та спонтанними жартами, які породжені в процесі спілкування або розказані за асоціацією; за формою виділяються віршовані –knock-knock jokes,) та прозові –(one-liners, Tom-Swifties, wellerisms, tall tales, why-jokes, narrative jokes тощо). Найбільш поширеним типом жарту є лінгвоситуативний. Дослідження показало, що комізм у англомовних жартах виникає на лінгвальному й лінгвоситуативному рівнях (пор. лінгвоситуативні жарти: narrative jokes, shaggy dog stories, tall tales, limericks – і лінгвальні жарти: knock-knock jokes, spoonerisms).
Феномен і поняття «стереотип» привертає увагу дослідників та багатьох  вчених. Е. Бартминский, В. В. Красних, У. Ліппман, Н. В. Уфімцева, та ін., – займаються вивченням цієї проблеми. Слід зазначити, що вивчення поняття «стереотип» має інтердисциплінарний характер, що пояснює велику кількість його визначень. Зарубіжні дослідники роблять акцент на психо-соціальному аспекті стереотипу, розуміючи його як «схильність суб’єкта, що сприймає, легко й швидко відносити людину, яку сприймають, до певних категорій, і тим самим приписувати їй якості, які вважають типовими для людей цієї категорії». 
Поняття стереотипу виводиться в основному з соціології, де означає суспільно встановлені уявлення і переконання про визначені явища, предмети і особи та передаються через членів певного суспільства. Соціальний стереотип (від грецького stereos – відбиток) – схематична уява про певний соціальний об’єкт (людину, групу, явище), який володіє великою стійкістю. Термін стереотип вперше був введений американським журналістом У. Ліппманом у роботі «Спільна думка» (1922) для позначення поширеної у суспільній думці упередженої уяви про членів етнічних, класових, політичних і професійних груп. Стереотипи відіграють важливу роль в оцінці людиною явищ навколишнього світу.
У мовознавстві стереотип розглядається теж неоднаково. Частина мовознавців описують це поняття поверхово, подають під його етикеткою  «репродуковані з пам’яті зв’язки слів», протиставляючи їх мовним конструктам. Друга частина мовознавців розглядає це поняття глибше, досліджуючи його ментальну сторону, тобто розглядають специфічні особливості суспільної дійсності, які існують у свідомості мовців. Вчені, які орієнтуються на психолінгвістику, пов’язують ментальну сторону стереотипу з діяльністю людей, досліджують стереотип народів, рас, груп ( в цьому випадку виділяються емоційно-вартістні риси (Писарек, Писаркова, Шафф); тоді як прихильники етнокогнітивного напрямку розглядають стереотип у значенні ширшої перспективи, пов’язують поняття стереотипу з мовною картиною світу взагалі (Бартмінський, Панасюк, Кардела).
Стереотип у мові – це спрощене, схематичне, узагальнююче зображення певної категорії осіб (будь-якої народності, професії, віку, статі та ін.), звірів, інституцій (наприклад, поліції, школи), подій (весілля, виборів), яким притаманні позитивні або негативні риси. Серед найбільш суттєвих характеристик стереотипів виділяють їх емоційно-оціночний характер. Емоційні аспекти стереотипів розуміються як ряд переваг, оцінок та настроїв. Емоційно забарвленими являються і самі сприйняті характеристики. Іншою важливою властивістю етнічних стереотипів вважається їх стійкість, стабільність, навіть ригідність. Хоча стабільність стереотипів не раз підтверджувалась в емпіричних дослідженнях, вона все-таки відносна: при зміні відносин між групами чи при надходженні нової інформації їх зміст і навіть направленість можуть змінюватись.
Дефініції, які подали У.Ліппман і В.Адорн, і які потім підтримав А.Шафф можна підсумувати таким чином:
1) стереотип є важливим інтеграційним складником суспільства, який можна знайти у мотивації суспільних дій, ідеологій або політичній пропоганді;
2) стереотип – це оцінка (позитивна або негативна), що опирається на переконанні;
3) стереотип носить суспільний характер. Він нав’язується публічною думкою через родину або – у широкому сенсі –через середовище без врахування її особистого досвіду;
4) стереотип – явище емоційне;
5) стереотип частково відповідає правді або цілком суперечить фактам;
6) стереотип не змінюється на протязі великого проміжку часу (або змінюється дуже повільно), не залежить від фактичного досвіду людини.
Підґрунтям формування стереотипів є психологічна звичка людини звертатись до неодноразово повторюваних ситуацій і реакцій на них, що фіксується у свідомості у вигляді автоматичних стандартних схем і моделей мислення; а також прагнення звести різноманітність світу до небагатьох категорій, чим полегшити сприйняття, розуміння й оцінку [28]. Визначальну роль у процесах стереотипізації відіграє закон економії зусиль і регуляторна природа настанови. Стереотипи містять суспільний досвід людей і відображають спільне й повторюване в їхній повсякденній діяльності.
Стереотипи є засобами економії зусиль людини при сприйнят і складних об’єктів, які захищають ї цінності, позиції та права. Стереотипи виникають завдяки дії двох тенденцій людської свідомості [49]: 1 – конкретизації, прагнення до асоціацій абстрактних понять із якимись конкретними образами; 2 – спрощення, суть якого зводиться до виділення декількох ознак як провідних для позначення більш складних явищ.
Стереотипи засвоюються у процессах занурення людини до певного соціуму й культури (соціалізації й інкультурації). При всій своїй схематичності та узагальненості стереотипні уявлення про інші народи та інші культури готують до зіткнення з чужою культурою, послаблюють удар, зменшують культурний шок. «Стереотипи дозволяють людині скласти уявлення про світ загалом, вийти за межі свого вузького соціального, географічного і політичного світу» [55, с.10].

1.4 Анекдот в ментальному просторі етносу: британському та американському
Ментальність, як і мова, є продуктом діяльності духовних сил народу, що накопичувався протягом століть, і продовжує формуватися та безперервно видозмінюватися й сьогодні [30, с.]. Дослідження англійського та американського менталітету у зв'язку з їх відображенням у гуморі, ще не здійснювалося. Текст як об'єкт вивчення саме у складі культури "набуває нової визначеності: лише знаючи культуру, в яку включається текст, маємо можливість осягнути його змістовні пласти" [6, с. 26]. Поняття ментальність, менталітет, національний характер особливо актуальні при вивченні гумору в зв'язку з розробкою гумористичної мовної картини світу, яка носить антропоцентричний характер.
Менталітет визначається як стійкий спосіб специфічного світосприйняття, характерний для великих груп людей (етносів, націй або соціальних верств), який обумовлює специфіку їх реагування на феномени навколишньої дійсності [95]. Ментальність – стійка налаштованість внутрішнього світу людей, яка об'єднує їх в соціальні і історичні спільності, сукупність свідомих і несвідомих установок схильностей індивідів, соціальних спільностей до певного типу цінностей, мислення і дії [95].
З.Д. Попова та Й.А. Стернін пропонують визначити менталітет як "специфічний спосіб сприйняття і розуміння дійсності, що визначається сукупністю когнітивних стереотипів свідомості, характерних для певної особи, соціальної або етнічної групи людей" [44, с. 65]. Відповідно, груповий менталітет – це особливості сприйняття і розуміння дійсності певними соціальними, віковими, професійними, гендерними і т.ін. групами людей [там само]. Під ментальністю розуміють "спосіб бачення світу в цілому", а під менталітетом – "набір специфічних когнітивних, емотивних і поведінкових стереотипів етносу" [46, с. 127]. На емпіричному рівні "ментальність є явище когнітивно- психологічного, а менталітет – соціокультурного порядку" [46, с. 127].
Спосіб мислення, особливості мислення, спосіб сприйняття і розуміння дійсності, які характерні для поняття менталітет, неминуче знаходять свій експліцитний вираз у мовних знаках, що висловлюють стиль мислення того чи іншого народу.
 Мова, на думку багатьох учених, відображає важливі особливості етносу. "Мова і мислення нерозривні, і таким чином, у мові зафіксовані способи мислення, когнітивні стилі, стійкі стереотипи" [33, с. 122].
Люди однієї спільноти "розділяють естетичні, етичні, моральні концепти, серед яких, крім універсальних, загальнолюдських, є низка національно- та соціально-специфічних. Особливості національного мислення відображаються в існуванні національних стереотипів як моделей соціальної поведінки, які мають дуже стійкий характер. Асоціюючись зі стилем і способом життя (life – world) певного класу або соціальних верств, вони починають наповнюватись певним змістом і одержують формальне уявлення в мові тільки в контексті певної культури" [4, с. 74]. Вивчення особливостей народної сміхової культури в цілому, допомагає зрозуміти менталітет і специфіку британців та  американців.
Національний характер людей специфічно виявляється в їх почутті гумору. Гумор як естетико-розумова категорія відрізняється поліаспектністю та особливим подаванням "свого" і "чужого", спільного і відмінного [494, с. 148]. Евристичний пошук лінгвального механізму гумору зумовлений можливостями конкретної мови, його універсальними адаптивними і динамічними тенденціями. Соціальні аспекти гумору об'єктивуються дійсністю оцінного фактора, особливим сприйняттям навколишнього світу [57, с. 281-309].
"Сутність смішного залишається в усі століття однаковою, однак переважання тих чи інших рис сміхової культури дозволяє розрізняти в сміху національні риси і риси епохи" [35, с. 343]. Краще пізнати ментальність інших народів допомагають саме фольклорні тексти, так як вони поглиблюють наші знання про мислення та побут людей [13, с. 261].
Однією з характерних рис світосприйняття британців та американців є почуття гумору. Сміхова традиція, яка була зароджена багато століть тому, дбайливо зберігається і розвивається народами цих країн в усіх сферах національної культури. Англомовна сміхова культура має давню традицію в побуті, звичаях, обрядах і, особливо, в фольклорі, вирізняється своєю самобутністю, унікальними формами вираження, тісно пов'язаними з культурами Великої Британії та США. У кожній мові, в тому числі й англійській, існують свої особливості створення комічного, так само, як і свої особливі форми їх прояву, пов'язані з конкретними історичними, соціальними умовами країни [12, с. 23]. 
Специфіка прояву гумору в різних лінгвокультурах відрізняється одна від одної. Те ж стосується британської та американської лінгвокультур. Відомо, що англійці манірні, і гумор у них своєрідний. Американці, навпаки, більш демократичні в вираженні гумору, який становить більшу частку повсякденного спілкування. Й.А. Стернін зазначає: "Гумор, сміх становлять суттєву частину американського спілкування на будь-якому рівні. Жарти є способом соціальної перевірки співрозмовника, способом передачі інформації, підтримки комунікативного контакту. Для розуміння американського гумору в кожній конкретній ситуації треба мати спеціальну навичку. Загалом, американці люблять прикидатися, що вони гірше, ніж є насправді, намагаються ніби жартома маскувати свої вміння та досягнення чи жартувати над собою і дивитися на реакцію оточуючих. В американській родині, у будь-який американській компанії, в будь-якому колективі, в спілкуванні постійно жартують один над одним і така ситуація уважається нормальною. Відсутність підшучування (kidding) розглядається як сигнал внутрішнього неблагополуччя в групі. Гумор – важлива позитивна риса політичного діяча, учителя, вузівського викладача. В американському публічному виступі обов'язково повинен бути гумор, причому можна і почати виступ з жарту. Американські жарти прості та невигадливі, вони в основному "практичні", супроводжуються жестами, будь- якими діями. Американці дуже, по-дитячому, смішливі, вони до сих пір веселяться, коли торт летить в обличчя кому-небудь" [52, с. 203].
Однією з характерних рис англійського характеру є звичка говорити про погоду в ситуаціях, коли комуніканти або мало знайомі, або коли вони не хочуть говорити на приватні теми. У жарті комічний ефект створений завдяки саме зверненням англійців до своєї улюбленої теми:
(96)	"An Englishman and American were talking about the weather. The Englishman said it was quite common in England to go out in a summer suit in the morning and be glad of a heavy overcoat in the evening."
"That's nothing", said the American. "Two friends of mine were once going along a road where the snow lay eight or nine inches deep. One of them made snowballs and threw them at the other. The snowballs had only five or six yards to travel, but the weather changed so quickly that when the snowballs reached him, the other man thought he was having a hot shower"[90].
Традиційна звичка англійців, яка експліцитно описана в цьому анекдоті, гіперболічно демонструє одну з типових рис англійської характеру. При цьому ситуація про реальну звичку описана як нереальна – тобто небилиця, тому комічний ефект досягнуто через заломлення національної риси в гумористичну ситуацію. Англійці, будучи снобами, тим не менш, люблять посміятися над собою і над своїм консерватизмом, обіграючи свої звички, традиції у коротких гумористичних творах.
Національний гумор є однією з найбільш важковловимих сфер у самій по собі важковловимій проблематиці менталітетів. Як і в мисленні в цілому, тут можна виділити смисловий аспект і аспект "культурно-специфічного почуття комічного" [18, с. 310]. Національний момент у гуморі надзвичайно важливий, тому що тут має місце яскраво виражений зв'язок і обумовленість комедійного сприйняття з національним психологічним складом характеру, національними культурними традиціями, а також позначається особлива обумовленість сприйняття комічного естетичним ідеалом, на якому завжди лежить печатка національних особливостей народу [10, с. 222].
Сміховий світ народної культури будується як пародія на звичайне життя, як світ "навпаки", де створюється особливий тип спілкування, неможливий у звичайному житті, де виробляються особливі форми мовлення, відверті і вільні, які не визнають ніяких дистанцій серед учасників спілкування.
Одним з важливих компонентів британського національного характеру уважається особливе почуття гумору англійців. "В англійській естетичній традиції поняття "гумор" поступово знайшло широке категоріальне значення, яке лише частково перехрещується зі сферою комічного 17-18  століть  і  не  тотожне  їй  надалі" [6, с.95].
 Аналіз особливостей британського гумору сприяє розкриттю менталітету англійців – їх національної психології, національного характеру. Характерна риса британського менталітету, а, значить, стереотипу британця – незворушність  у неправдоподібних ситуаціях:
(16)	A man was seated in the movie house with his arm around a large dog sitting in the seat next to him. The dog was clearly enjoying the picture, even yelping at the funny parts. A man sitting behind them leaned over and said:
"Excuse me, sir, but I can't get over your dog's behaviour!"
The man with the dog turned around and said, "Frankly, it surprises me too. He hated the book" (The Official, p.122).
Гумор цього жарту полягає в двозначності розуміння полісемічної метафоричної фрази "dog’s behaviour", яке, звичайно, асоціюється із тваринними звичками. Але тут собаці приписуються людські здібності, і фінал жарту стає абсурдним.
Незворушність англійців стала "притчею во язицах", причому навіть самі британці з задоволенням жартують над своїми "характерними рисами". Уміння посміятися над собою уважається скоріше перевагою, ніж недоліком. Гумор у британців демонструє виразні національні риси, психологічний склад і менталітет, при цьому зберігається багато спільного зі сприйняття комічного іншими народами. 
Для усної творчості англійського народу тією чи іншою мірою характерний своєрідний ексцентризм мислення, відомий під назвою "англійського гумору", який виявляється в дуже широких жанрово-стилістичних межах: від іронічної лірики до найгострішої соціальної іронії й сатири.
Традиційно й обґрунтовано з британським гумором зв'язується також дотепність. Проте, згідно з Дж. Б. Прістлі, "англійцям не дуже властива дотепність, але у них є почуття гумору" (цит. за [27, с.68-69]. "Жартівливість і серйозність – це два невід'ємні елементи англійського гумору ... " [1, с.94]. У британських жартах переважають інтелектуальні гумористичні форми (каламбури, оксиморони, парадокси, абсурд і т.ін.). "Англійський гумор – це нескінченна гра словами" [12, с.28]. Ця тенденція має, на наш погляд, етнопсихологічний характер. Для отримання почуття морального задоволення від прочитаного або почутого жарту британцю необхідно розшифрувати закладену в нього інформацію, виявивши протиріччя, що лежить в основі комічного ефекту. Саме цей когнітивний процес до отримання морального задоволення від свідомості власної інтелектуальної значущості і є для британців одним із основних психологічних стимулів до аналізу гумору.(менталітет)
Британці відчувають особливе задоволення від гри зі звучанням і змістом слів, що, в свою чергу, часто робить британський гумор недоступним для розуміння іноземців. "Дивності ..., властиві цьому народові, невідомі в інших країнах, і будуть здаватися неймовірними" [19, с.65].
Й.А. Стернін виділяє також домінантні особливості англійської комунікативної поведінки: низький рівень гучності, небагатослівний, високий рівень самоконтролю в спілкуванні, емоційна стриманість, високий рівень побутової ввічливості, некатегоричність спілкування (англійці не люблять висловлюватися безперечно, не люблять говорити чітко "так" або "ні"), антиконфліктна орієнтація спілкування (намагаються уникати висловлювань, які здатні викликати незгоду, суперечку або конфлікт), високий рівень тематичної табуйованності спілкування, жорстка тематична регламентація спілкування в більшості ситуацій, дуже високий рівень фатичного (світського) спілкування, значна частка фатичного спілкування в структурі комунікації, велика роль письмового спілкування та ін. [19, с. 173].
В англійському світському спілкуванні, на світському обіді в другій його половині, після тосту за королеву, жінки взагалі залишають чоловіче товариство і переходять в іншу кімнату. Разом з тим, англійська жінка за столом може запропонувати тост або розповісти анекдот, може узяти ініціативу розмови в свої руки.
В Англії та Америці в будинку, за столом, у приватній компанії існує табу на обговорення проблем політики та релігії, на жарти та анекдоти про національності і раси. Англійський етикет не підтримує жартів у змішаній (за статтю і віком) компанії [19, с. 173].
При знайомстві англійці надають мало інформації про те, кого вони рекомендують один одному. В. Овчинников так описує знайомство англійців: "Знайомлячи гостей, господарі, перш за все, рекомендують їх один одному просто по імені: "Це Пітер, це Пол, а це його дружина Мері." Якщо і додається якась характеристика, то частіше жартівливого характеру: "Ось ваш сусід Джон, принциповий противник миття автомашини" [19, с. 173].
В Англії зведена в культ легка бесіда, що сприяє приємному розслабленню розуму, і аж ніяк не глибокодумний діалог і тим більше не зіткнення протилежних поглядів. Таким чином, "намір блиснути знаннями та гумором у словесному двобої та оволодіти загальною увагою не обіцяють лаврів. Каскади красномовства розбиваються о скелю улюбленої англійської фрази: "Навряд чи це може бути прийнятним для розмови". Залишається лише нервово дзвякати крижинками в бокалі джину з тоніком (заздрячи тим, хто може поважно набивати або вибивати трубку) і міркувати: як же все-таки прокласти шлях до сердець співрозмовників крізь криги глибокодумного мовчання і тумани легковажного обміну ритуалами, ні до чого не зобов'язуючими фразами?" [19, с. 173]. Проте, навіть у офіційній ситуації комунікативного спілкування в англійському середовищі зустрічаються "відхилення" від традиційно приписуваної їм манірності і недозволенності "поблажливості" до гумору [68, с. 14].
Американці володіють особливим почуттям гумору, для якого характерні перебільшення, гіпербола, передражнювання, трікстерська травестійна поведінка. «Гумор в Америці підкріплюється демократичною системою, завядки якій створюються ідеали, що важко досягнути в реальному житті. Ось на цю невідповідність між ідеальним і реальним часто і спрямований американський гумор» [2].
Американська народна сміхова культура – явище специфічне. Його характерні риси обумовлені, в основному, історичним розвитком Сполучених Штатів. В американській культурній традиції гумор розвивася досить повільно, але коріння його історично йдуть у ті часи, коли до Америки прибули перші поселенці. Це дало можливість деяким дослідникам, зокрема В. І. Оленьвій, уважати, що «саме гумор став характерною і самою яскравою рисою американського фольклору». Коли люди знемагали в напруженій боротьбі з силами природи, з обставинами, сміх «давав розрядку», створював ілюзію подолання перешкод.
В американській культурі домінує демократизм, неформальність у спілкуванні. Співдружність розуму і гумору, на думку самих американців, створює гармонію в політиці та бізнесі.
На відміну від англійців, американці виражають свої емоції на жарт голосно, шумно, тим самим провокуючи адресата продовжувати жартівливу тональність комунікації. Як зазначають С.О. Швачко та І.К. Кобякова, "американський гумор виражається мовними засобами, які відзначені територіальною деривацією й особливим ставленням мовців до аналізованої естетико-розумової категорії. Для американця гумор – це цікаве заняття, надійний щит від лиха і зла, засіб релаксації, примирення. Для британця гумор – це  індивідуальне  заняття,  що  вирізняється  лінгвістичним  шармом"  [57,  с. 149].
Нові жарти не є показовими для англійської концептуальної картини, згідно з якою британці схильні до тріади "old friends, old coal, old jokes". Англійці усміхаються М. Твену, цінують журнал "New Yorker". Американцям подобається журнал "Punch", його after-dinner stories часто читали в Бостоні [57, с. 149].

Висновки до 1 розділу

Сучасний анекдот, як один із провідних жанрів прозового фольклору останнє десятиліття нерідко привертав увагу дослідників. І хоча історія вивчення анекдоту почалася порівнянно недавно, але на сьогодні ми маємо цілий ряд класифікації анекдотів, в основі яких лежать різні аспекти досліджень. 
Специфічною ознакою анекдоту як жанру є його впровадження в мовну ситуацію. Для розуміння анекдоту важливо врахувати поведінку оповідача і реакцію слухача. 
Анекдот пов`язаний з усіма сферами соціального життя і водночас він відображає тенденції розвитку національної розмовної мови. Головною функцією анекдота є так звана розважальна функція, яка полягає в створенні комічної ситуації. І хоча анекдот має додаткові функції, наприклад, викривальну, виховну, а також комунікативну та супутні за нею прагматичні функції(наприклад, привернути увагу, дати оцінку та зняти напругу). Але ж основною метою цього жанру є встановлення контакту між комунікантами. 
Гумористичний текст має широкий функціональний комунікативний спектр, який виконує цілий ряд функцій. Часто поняття сміх і гумор розглядають як синонімічні. І хоча гумор близький до сміху, проте нерівнозначний йому, бо гумор - це cміх, що виникає через розуміння. Існує чимало різних поглядів на механізм постання гумору, в основі яких лежить так звана теорія несумісностей, за якою гумор народжується внаслідок зіткнення неоднорідних несумісних між собою ідей, ситуацій чи понять, які виходять за рамки звичного і на перший погляд не пов`язані між собою раптом по`єднуючись у цілісну картину. Таким чином, сутність гумору полягає в несумісності між очікуваним і дійсним, зіткненням "стереотипної ситуації" та її "ігрового варіанту". Обов`язковою умовою створення неоднозначності в мові, на відміну від буденного використання у мові. 
Гумор виконує в суспільстві дуже важливу функцію - він є формою суспільної критики і виправляє вади суспільства. Гумор має свої особливості, що властиві лише окремим країнам, націям або навіть соціальним групам. Кожен народ, кожна епоха має свої специфічні особливості гумору, незрозумілі різним народам і епохам. Кожен народ сміється зі своїх тільки йому зрозумілим нюансів життя.
Під поняттям дискурс комічного ми сприймаємо текст, який розгортається в ситуаціях сміхової та ігрової комунікації. Проблема комічного є однією із найскладніших проблем. Значна кількість досліджень з питань комічного свідчить про постійний інтерес вчених до цього складного явища. Дискурс комічного має свої певні мовні особливості, свою стилістичну і тематичну специфіку, певні стереотипні уявлення, що відображають менталітет націй, соціальної групи або особистості. 
Одним із найпоширеніших різновидів сучасних англомовних жартів є анекдот, який в англомовному лінгво-культурному середовищі визначається як наративний жарт. Англомовні анекдоти мають свої характерні риси. За функціями вони відрізняються тим, що можуть посилити стереотипи, висміюючи будь-які риси тієї чи іншої нації або викликати агресію проти певних соціальних груп. 
Феномен поняття стереотип привертає увагу дослідників та вчених. Хочя поняття стереотип виводиться в основному в соціології, у мовознавсті він розглядається теж неоднаково. Вчені, які орієнтуються на психолінгвістику пов`язують ментальну сторону стереотипу з діяльністю людей, досліджує стереотип народів, рас, груп; тоді як прихильники етнокогнітивного напряму розглядають стереотип у значенні ширшої перспективи. Серед найбільш суттєвих характеристик стереотипу виділяють їх емоційно-оціночний характер.
Є певні відмінності відображення англійського та американського менталітету у гуморі. Ця відмінність спричинена різницею у способі мислення американців та англійців. Хоча однією з характерних рис світосприйняття британців та американців є почуття гумору, специфіка прояву їх гумору відрізняється. Англійці манірні і гумор у них своєрідний, американці навпаки більш демократичні виражені гумору, який становить більшу частину повсякденного спілкування. Аналіз особливостей британського та американського гумору сприяє розкриттю їх менталітету, бо національний гумор є однією з найбільш важковловимих сфер у самій по собі важковловимій проблематиці менталітету.   







РОЗДІЛ II 
ЖАНРОВО-CТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНИХ АНЕКДОТІВ

2.1. Систематизація англомовних анекдотів за тематичними групами
При дослідженні англомовного анекдоту найбільш поширеними є такі анекдоти: political, lawyer jokes, jokes on religious subjects, professional jokes (medical, mathematical, chemistry jokes), dirty jokes, sick jokes (tragedy, dead body jikes), blonde jokes, jokes about animals, shaggy dog stories, elephant jokes та інші.
Науковець-лінгвіст Ільїна зазначає, що багато англійських анекдотів об`єднуються в групи на основи спільних явищ, що створюють комічний ефект [21, c.157]:
1. ethnic slurs – етнічні анекдоти, які обіграють особливості національних характерів в гіперболізованій манері. Наприклад:
«An American walking through the streets of London passed under Canary Wharf (London`s biggest building). As he stood there looking up,  a lad joined him. After a while the American turned to the kied and said, «Do you realize, son, that we have buildings like that in the States, only they`re three ti,es the sizw?» «I`m not surprised,» said the kid. «That`s a Lunatic Asylym!» [72] .
2. dry humour – іронічні жарти, в яких під маскою серйозності приховане кепкування. Наприклад, студентка просить професора відпустити її з лекції, на що він серйозно відповідає: «I am sure it`ll breal my heart, but you may leave» [72].
3. shaggy-dog stories – такі анекдоти є детальними і нудними розповідями про подіїб які здаються цікавими і смішними хіба що самому оповідачеві. Вони мають несподівану, часто безглузду або абсурдну кінцівку. Ось один із сучасних прикладів такої байки:
«In the wealthy suburbs of Palm Springs, a strangemalady was striking the gardeners on the large estates. They were becoming very morose and depressed, and had to be hospitalized. The first signs of the disease were when they started complaining that the lawns were in a terrible shape. A psychiatrist brought in to find out what was happening noticed that there were some gardeners who still remained cheerful and never developed the lawnhating symptoms. The psychiatrist went over and over this group, trying to find out why they were immune and what they were doing differently. Finally, he noticed that the healthy gardeners always had garden twine in the wheelbarrow, whereas the sick gardeners carried the roll in their pockets. So then the cure was obvious: «Walk on, walk om, with rope in your cart, and you`ll never knock a lawn» [72].
4) banana-skin humour – примітивні анекдоти. Назва banana-skin humour з`явилася в англійській мові в 1913 році, коли на сцені одного з театрів Великобританії був поставлений мюзикл, який включав такий епізод:
Людина йде по вулиці ледве не налітає на ліхтарний стовпб розуміюче підморгує глядацькій аудиторіїб і раптом сковзається на банановій шкірці і падає навзнак. У загальному контексті комедії цей епізод сприймався в залі як дуже смішний. З тих пір жарти такого роду стали називатися banana jokes.
Наприклад:
«Why is the letter T like an island? – Because it`s in the middle of waTer [72].
5)  elephant jokes – недалекі, або пласкі анекдоти. Наприклад, конферансьє на концерті в приморськму містечку звертається до публіки побачивши пані, що спізнюється, в смугастому костюмі:
«Here you are, a walking deckchair» [72].
У назві цієї категорії присутнє слово elephant . Мода на тему слонів з`явилася в англомовному середовищі в шести десяті роки минулого століття. Перші жарти придумали діти шкільного віку. Слов був представлений як щось велике і що впадає в очі, але, не дивлячись на свої значні габарити, його можна було впізнавати лише за непрямими  ознаками:
«How can you tell that the elephant is in the bathtub with you? – By the smell of peanuts on its breath» [72].
Політичні жарти (political jokes) – це жарти про політиків і голів держав, які включають дві категорії: 1) політичні кліше, різні "ляпи" політиків (наприклад, так звані Bushisms та ін.); 2) жарти про політиків і їх опонентів:
Q: A child, an honest politician, and Santa Claus all spot a $ 20 bill on the ground. Who picks it up?
A: The child. The other two don't exist [72].
У цьому жарті використаний прийом сатиричного порівняння, негативний комізм якого проявляється в тому, що "чесний" політик порівнюється з казковим персонажем.
Політичні жарти висловлюють думки тієї соціальної групи, що їх розповідає. Політичний гумор, загалом, і англомовний, зокрема, являє собою тотальний протест проти офіційної ідеології:
«The other party has been robbing you for ten years, now give us a chance». [52, p. 509] 
Асоціативна іронія у вищенаведеному прикладі веде до якісно нового переосмислення інформації (пор. to give a chance можна сприйняти як : чесно керувати країною або продовжувати грабувати). Інший приклад:
 «Hey, that election is crooked. How come?
Why, I went into the voting booth and saw Jim and Roy stuffing the ballot box. When did you see that?
The third time I went in to vote». [50] 
Прийом контрасту у цьому жарті будується на опозиції – попередні вибори і наступні: комізм створюється порушенням пресупозиції про те, що вибори повинні бути чесними.
Жарт переходить від одного оповідача до іншого в різних варіантах імен і назв для President та Other country, тим самим підкреслюючи стереотипність, трафаретність сподівань адресата щодо цієї групи жартів:
 (59)	One day President went to see a fortune teller, and asked him, "When will I die?". The fortune teller said, "On an Other country's holiday". <President> asked, "Which one?" The fortune teller said, "It doesn't matter, any day you die will be made into a new <Other country> 's holiday" (http://en.wikipedia.org/wiki/joke).
Так само будуються й юридичні жарти (lawyer jokes), тобто, на загальних стереотипах про адвокатів та юристів у цілому:
(60)	«You're sitting in your riverfront office one day, when you see a lawyer and an IRS agent drowning. You can only save one of them. Do you (a) read the paper, or (b) go to lunch?» (http://en.wikipedia.org/wiki/joke).
У жарті використаний прийом алогічного контрасту стверджувального речення You can only save one of them і двох контрадикторних йому питальних риторичних питань, розміщених у пуанті.
До кращих проявів гумору належать клерикальні жарти (жарти на релігійні теми). Відчуваючи себе в безпосередній близькості до найбільш консервативних табу, людина нерідко починає доброзичливо ставитися до гумору: 
(61)	«A priest asks а nun if he can walk her back to the convent. She says, "Just this once". Upon arriving, he asks if he can kiss her. She replies, "Well, alright, as long as you don't get into the habit» (49 с. 25).
У цьому жарті задіяний прийом контекстуальної стилістичної антонімії: вирази just once та as long as you don’t get into the habit є квазіантонімічними фразами, які вжиті для досягнення комізму ситуації: тобто монахиня натякає на продовження їх стосунків.
 Предметом жартів часто стають представники ріхних професій:
(62)	Prof.: «A fool can ask more questions than а wise man can answer."
Stud.: "No wonder so many of us flunk in our exams!». [50, с.11]
Використаний прийом прихованого натяку у відповіді студента (тобто вжито непряме використання лексичних одиниць fool і wise) приводить до комічного ефекту. В прикладі (63) прийом асоціативної виводимості і гіперболічний контекст (the doctor gave him another six months), який комічно контрастує з попереднім, створює гумористичний ефект:
(63)	A man went to his doctor, who gave him six months to live. The man was unable to pay the bill, so the doctor gave him another six months  (Milton Berle's,  p. 196).
Жарти на професійні теми через складність термінів часто розраховані тільки на фахівців у певній галузі: освічені люди гумористично обіграють важливі для них теми, які закриті для сторонніх, однак непрофесіоналам теж зрозумілий їх зміст. Наприклад:
(64)	Q: What's the difference between а shark and а consultant?
A: One is а vicious, flesh-eating scavenger, and the other is а fish (http://www. fun-with-words.com/tom_swifties_s_z.html).
Цей текст побудований на ефекті обманутого очікування: дефініції навмисно переставлені місцями. Відомо, що акула – це небезпечна хижа м'ясоїдна риба, але в тексті міститься ключ: риба – це акула, а стерв'ятник, з усіма його епітетами – це консультант. Очевидно, подібні жарти актуальні для  бізнесменів, яким доводиться звертатися до консультантів і платити за консультації великі гроші [205, с.17].
Dirty jokes відрізняються також забороненими темами та нецензурною мовою. Багато з них містять дискримінаційний елемент. Майже в кожній з категорій жартів можна зустріти dirty jokes. Їх ефект часто посилюється додаванням додаткових заборонених тем, наприклад, у серії жартів nun jokes:
(68)	«Two nuns are riding bicycles down а cobblestone street. The first says, «I've never come this way before», to which the other replies, «must be the cobblestones» (http://en.wikipedia.org/wiki/joke).
У пуанті двозначність інтерпретації жарту за рахунок алегоричного іносказання створює комізм.
Sick jokes – ще одна категорія жартів, гумор яких полягає в порушенні всіляких табу, їх тематика настільки кричуще образлива і суперечлива, що ситуація виглядає не стільки жахливо, скільки комічно, як у прикладі, наведеному нижче, де обіграється висловлювання to reach smth, основне значення якого – доїхати, прибути на якомусь виді транспорту:
(69)	Child: «Mommy, when are we going to reach Europe?»
Mother: «Shut up and keep swimming» (http://en.wikipedia.org/wiki/joke).
Проте, комічна ситуація створюється через те, що звичайний спосіб мандрування на дальні відстані протиставляється надзвичайному, що і є причиною комізму.
У цій категорії жартів особливо виділяються два підвиди: tragedy jokes і dead body jokes, комізм яких полягає в осміюванні трагічних ситуацій. Найбільш поширені серії жартів – про катастрофу космічного шатла Challenger, про смерть принцеси Діани в автокатастрофі і про терористичні вибухи 11 вересня 2001 року в Америці. На вигляд обурливі жарти цієї категорії є способом подолання шокового ефекту в таких ситуаціях. Так, у темі катастрофи шатла Challenger більшість жартів зосереджена навколо однієї жінки на ім'я Крісті МакОліфф, чия смерть була сприйнята суспільством з особливою гостротою:
(70)	Q: Why did Christa McAuliffe not take а shower before the launch?
A: She said she would wash up on the beach later (http://en.wikipedia. org/wiki/joke).
У жарті використана алюзивна гра слів (take a shower і wash up on the beach); робиться натяк на обставини загибелі Крісті МакОліфф.
У 80-х роках минулого століття зросла популярність так званих Dead body jokes. Більшість цих жартів розповідається по черзі для досягнення максимального ефекту. Згодом dead body прийняли ще більш обурливу форму dead baby:
(71)	Q: How do you get а dozen dead babies into а bowl?
A: Use а blender.
Q: How do you make а dead baby float?
A1: A glass of root beer, two scoops of ice cream, and а scoop of dead baby. A2: Take your foot off its head (http://en.wikipedia.org/wiki/joke).
Несумісне гіперболічне порівняння змішувача овочів і дітей створює ефект комізму.Інший варіант – the leper jokes:
(72)	Q: Why did the leper go back into the shower?
A: He forgot his Head and Shoulders (http://en.wikipedia.org/wiki/joke).
Тут обіграється пряме значення слів head i shoulders з непрямим – назвою шампуню "Head and Shoulders".
Однією з найбільших категорій, заснованих на стереотипах, є жарти про блондинок, рідше – про блондинів (blonde jokes). Британський варіант жартів blonde joke – це the Essex girl joke, який висміює дівчат з робочого класу в графстві Ессекс.
За обсягом та тематикою жарти про тварин (jokes about animals) не поступаються попередній категорії. Ці жарти мають ознаки казки – поведінка тварин, що живуть у лісі, аналогічна поведінці людей: Fox зазвичай хитрий й спритний, Bear – сильний, Hare – нахабний:
(73)	Fox, hare, and bear play cards. Bear says, "If somebody cheats, I will smash his face. His big, red face" (http://en.wikipedia.org/wiki/joke).
Гумор цього жарту полягає у заміні прямої референції тварини на непряму: епітети big, red імпліцитно вказують на лисицю.
Існує категорія жартів, у яких фігурують стереотипні персонажі. В англомовній сміховій культурі один із найбільш популярних персонажів – Little Johnny. У нього є побратими в усьому світі: Mexican Pepito, Colombian Juanito and Benito, Russian Vovochka, Czech Pepicek, Italian Pierino, Estonian Juku, Slovenian Janezek, German Fritzchen, Romanian Bula, French Toto, Polish Jasiu і т.ін. Наприклад:
(74)	«Ms. Smith stopped to reprove Johnny for making faces: "Johnny, when I was small, my mother used to tell me that if I made ugly faces, at some moment it would freeze and stay like that". Johnny looked up at her and thoughtfully replied: "Well, Ms. Smith, you can't say you weren't forewarned» (http://en.wikipedia. org/wiki/joke).
У жарті використаний стилістичний прийом іронії, який виражений непрямим натяком на виродливу зовнішність місіс Сміт.

2.2 Особливості стилістичних прийомів англомовних анекдотів
Комічне в англомовному анекдоті може бути засновано на іронії, парадоксі, безглуздості, повторенні, доведені до абсурду, натяку, псевдоконтрасті, зворотному порівнянні, помилковому посиленні, гіперболізації, грі слів, спунеризму та подвійному тлумаченні тощо.
Для традиційного гумору британської нації характерним є прояв у ньому іронії та сарказму. Іронія легше піддається опису як самостійне явище, у той час як при визначенні сарказму автори часто відштовхуються від поняття іронії або порівнюють сарказм з іронією чи розглядають саркастичне висловлювання на тлі іронічного і т.ін. Іронічність і саркастичність гумору – атрибути британської неповторності, спрямовані в першу чергу на самих себе [641, с. 614]. Наприклад, Іронічний гумор можна спостерігати і в поширеній рубриці англійських жартів "College Humour":
  «A son at college wrote to his father: «No mon, no fun, your son.»
The father answered:
«How sad, too bad, your dad» [72, с.15].
Жарт тут також стикається з прийомом порівняння – відповідями батька і сина, а також іронією, яка включає в себе іронічну відповідь батька, передану за допомогою алітерації (повторення приголосного звуку [d]) та асонансу (повторення голосного звуку [æ]).
Тональність зображення сімейного життя в англійських жартах часто іронічна і вербально виражається протиставленням лексем, як у наступному прикладі:
Maid: «I'm sorry, but she said to tell you that she is not at home.»
Mr. Jones: «Oh, that's all right, just tell her that I'm glad I didn't come»
[72, с. 58].
Найпоширеніші риси гумористичних іронічних жартів – псевдолюб’язність і псевдодобродушність:
«The young lady walked up to a woman whom she took to be a superintendent at the hospital.
«May I see Captain Williams, please?» she asked. «May I ask who you are?»
«Certainly. I'm his sister.»
«Well, well. I'm glad to meet you. I'm his mother» [72, с. 29-30]. 
Гумор жарту основується на протиставленні фраз I'm his sister – I'm hismother, які в цьому контексті створюють іронічну тональність.
Парадокс – несподіванка, неадекватна реакція на вислів. Замість очікуваної відповіді співбесідник чує щось абсурдне, що докорінно змінює ситуацію, викликаючи сміх. Наприклад:
- Sir, did you have a good holiday?
- Yes! I went to France, to Paris.
- Did you have much trouble with your French when you were there?
- No, I didn`t but the Parisians did
Безглуздість, яка криється в ситуації, що перечить здоровому глузду і життєвому досвіду. Наприклад:
Your husband: This meat is not cooked, nor is it the pie.
Young wife: I did it the way the cookery-book advised; but as the recipe was for four people and we are two I took half  of everything and cooked it for half the time it said.
Повторення – прийом створення комічного ефекту шляхом повторення слів або висловів. Наприклад: 
Golfer: Absolutely shocking!
I`ve never played so badly before!
Caddie: Oh! Have you played before?
Доведення абсурду -  прийом створення комічного ефекту за рахунок короткого зауваження, яке різко міняє спочатку висловлену думку. Наприклад:
- Is it really true that everything between Rosalte and you, Michael, is over?
The whole year you were keeping company
- Just imagine!
-  And did you tell her about your rich uncle whose only heir you are?
- It was just because I told her about it. She left me to become my auntie.
Натяк – створення комічного ефекту за допомогою надання можливості співбесідникові самостійно додуматися до суті того, що сталося. Наприклад:
Mother: I sent my little boy for two pounds of plums and you sent a pound     
and a half.
Grocer: My scales are all right, madam. Have you weighed your little boy?
Псевдоконтраст – створення комічного ефекту за допомогою вислову, який, на перший погляд, перечить думці співбесідника, але, по суті, підсилює її. Наприклад:
— Why didn’t you answer the letter I sent you?
— But I didn’t get any letter from you. And besides I didn’t like what you said in it.
Зворотне порівняння – створення комічного ефекту шляхом використання виразу в його прямому значенні, тоді як, він зазвичай вживається у переносному значенні. Наприклад:
Suitor: I am seeking your daughter’s hand. Do you have any objections?
Father: None at all. Take the one that’s always in my pocket.
Помилкове посилення – створення комічного ефекту шляхом використання фрази, в якій, на перший погляд, виражається згода з думкою співбесідника, але, по суті, міститься спростування. Наприклад:
She: Jack, I am sorry to have treated you the way I did. You’ll forgive me
for being so mean to you last week, won’t you?
He: Sure! That’s all right. I saved ₤25 while we weren’t on speaking terms.
Гіперболізація – створення комічного ефекту на основі посилення сенсу. Наприклад: 
— How do I get to Bush House?
— Turn left, at least in the morning it was there.
Гра слів, заснована на багатозначності – спосіб побудови анекдоту, що створює комічний ефект шляхом використання різних значень слова, що призводить до відсутності взаєморозуміння між співбесідниками. Наприклад:
— How are they biting today?
— On the neck and legs mostly.	
Сенс жарту полягає в тому, що дієслово bite має два значення – кусати (про комах і тварин) і клювати (про рибу). Перший співбесідник цікавиться, як клює риба, другий розуміє його невірно і розповідає, куди саме його кусають комахи.
Кожен раз у своїх жартах, грі слів, репліках англійці виходять за межі формальної логіки і це виражається в порушенні закону тотожності. Таке широке застосування в британському гуморі отримав прийом подвійного тлумачення, що має багато різних форм. Найпростіша з них – гра слів або використання омонімії. Наприклад, Лір до свого друга Фортескью (Fortescue) звертається в листах як до «40 scue»; він називає Mary Queen of Scots – «Mary Squeen of Cots», а Гарріет Бічер-Стоун – «Mrs. Beecher's Toe» [14, с. 13].
Гра слів, заснована на омонімії – створення комічного ефекту за рахунок смислової відмінності омонімів. Наприклад:
Waiter! – Yes, sir. – What’s this? – It’s bean soup, sir. – No matter what it’s been. What is it now? 
Відсутність порозуміння між співбесідниками, що викликає посмішку, заснована на різниці в значеннях слів-омофонів: іменника bean (квасоля) і дієприкметника пасивного стану від дієслова to be (бути) – been.
Цей гумористичний прийом пізніше був названий спунеризмом (spoonerism). Досі у Великобританії спунеризми вживають у мові та створюють нові. До подвійного тлумачення належать також несподівані й пустотливі "розшифровки" скорочень: tifte (tit for tat, що значить hat), loaf (loaf of bread, що значить head), Currant bun – The Sun (газета), Daily Wail – Daily Distress – Daily Express [54, с. 35]. Різновид подвійного тлумачення – двозначність, коли цілий вираз можна розуміти по-різному. Двозначність може бути нарочитою і ненавмисною, як у наступному прикладі:
(100) Walter (back from Central America) – "And here is a little pet I brought you to remind you of me."
Wallis – "Oh, Walter, dear, how thoughtful of you to bring me this dear little monkey! It is just like you!" (The Best Jokes, p. 13).
Прийом порівняння чоловіка з маленькою мавпочкою – мовне уподібнення лексем little pet – dear little monkey – just like you, у якого передбачається наявність ознаки, спільної з першою – привело до комічного ефекту. 
Доволі цікавим способом формування комічного також є імітація або звуконаслідування. Прикладом може слугувати наступний англійський анекдот:
An Englishman wanted to imitate what the Russians say when somebody sneezes and concluded that if somebody sneezes in his presence he should say: “Boots are off” (like Russian “будь  здоров»).
Then he understood that whenever a Russian wished to say to a girl: “I love you” (я  люблю  вас), he said a phrase that sounded in English like “yellow blue bus” [51, c.4].
Дискурсивними маркерами  жарту є такі: метатекстові вступи (Неy, listen to this; Have you heard this one?; That reminds me; I've got a really funny one), клішовані формули (There was an Englishman, a Frenchman, an Irishman; Knock-knock; Doctor, doctor; I say, I say, I say), відтворення, тобто безпосереднє озвучування жарту, під час якого можлива супровідна інтеракція або невербальна комунікація – посмішки, сміх, жестикуляція, оцінка (That's ancient as world! Got any more like this? That's disgusting! Great! Superb! Wonderful!) тощо. 

2.3. Мовні стереотипи в англомовних анекдотах
У процесі своєї життєдіяльності кожна людина намагається знайти якісь стійкі образи, форми та шаблони, котрі допомогли б упорядкувати систематизувати та об’єднати його досвід. Саме ці узагальнені образи та дії, поведінка та свідомість, повторюючись та викликаючи до себе стійке ставлення людей, вчені називають стереотипами. Їхня роль на сьогодні все більше зростає, адже вони дозволяють швидше орієнтуватись у житті, при цьому у якійсь мірі скорочуються витрати розумової діяльності, вони по праву стають суттєвими складовими як індивідуальної, так і суспільної свідомості [32].  
Однією з найбільш актуальних проблем у сучасній лінгвістиці є проблема взаємозв’язку мови і мислення, оскільки мова функціонує не тільки як засіб комнікації, але також як засіб збереження та передачі культурно- маркованої інформації, оформленої у вигляді стійких узагальнених уявлень – стереотипів. Поняття стереотипу як уявлення, що сформувалося в межах певного колективного досвіду, втілюється людиною в мові, доступне через мову і належить колективному знанню про світ. Національно-культурний контекст стереотипів та їх когнітивні властивості дають підстави розглядати останні як когнітивні елементи культурно-специфічних знань, які мають вербальну та невербальну поведінку. Роль мовної стереотипізації у формуванні та відображенні наївної картини світу людей сьогодні все більш усвідомлюється.
З-поміж різних видів стереотипів безперечний інтерес становлять етнічні (культурні) стереотипи, заґрунтовані на припущенні щодо існування національного характеру й ментальної ідентичності, що виражають набір стереотипних характеристик або головну (домінантну) рису характеру. І хоча кожна людина народжується з унікальним набором специфічних рис, спосіб, за допомогою якого ці риси проявляються, залежить найперше від цінностей та звичаїв конкретного суспільства [36, с. 107]. Вербалізовані вони втілюють суспільний досвід людей і відображають спільне й повторюване в їхній повсякденній діяльності.
Етнічні стереотипи є складовою будь-якого національного образу, який зберігається у свідомості й відображається у мові на підставі знань або понять про норму  у культурному середовищі комунікантів. На сучасне оформлення й емоційне забарвлення культурних стереотипів впливає низка зовнішніх факторів історичного, політичного й культурного порядку. Як лінгвокультурні моделі, етностереотипи мимовільно наявні у свідомості представників певної лінгвокультури у вигляді певним чином структурованих фонових знань незалежно від того, усвідомлює це індивід чи ні. 
Одними з найвідоміших стереотипів є стереотипи, створені англійцями про французів. Говорячи про англійців, слід відзначити, що вони люблять Францію: їм подобаються французькі страви, вина та клімат Франції. У них існує, навіть, якась підсвідома, історично складена впевненість, що французи навряд чи зовсім мають право жити у Франції; саме тому кожного року тисячі англійців намагаються заполонити мальовничі куточки Франції. Так, англомовний гумор щодо французів є досить злим. Це відчувається не тільки у наявності великої кількості анекдотів про представників етнічних меншин, а також близьких та далеких сусідах, але ж і за ступінню приниження та образи, закладених в даних анекдотах. Порівняємо, наприклад, наступні анекдоти про французів в яких «обіграні» гастрономічні уподобання даного народу:
1. Question: Is it rude to call a Frenchman a frog? Answer: Yes, it is unfair to amphibians.
2. Question: Why did the French start using garlic? Answer: To improve their breath.
3. Question: Why do Frenchmen always wear yellow ties? Answer: To match their teeth [76].
Натяк на несвіжий подих та жовтизну зубів у анекдотах № 2 та № 3 можна вважати  слідством стереотипу любові французів до «вишуканих» страв, в яких багато спецій, прянощів, різноманітних сирів з пліснявою, морепродуктів, у результаті чого «подих стає несвіжим», а зуби «жовтіють». 
У вищезгаданих анекдотах вживається загальновживана лексика «garlic», «ties», «teeth», «breath». Також вживання питальних речень сприяє кращому
Героями англомовних (американських) анекдотів найбільш часто виступають англійці, німці, французи, канадці, мексиканці, афроамериканці і поляки. Обмеженість кількості діючих осіб пояснюється обов'язковою вимогою впізнаваності персонажів і економією лінгвістичних засобів для створення комічного ефекту. Розглянемо наступний приклад:
«Four students - British, French, American, and Canadian - were asked to write an essay on elephants.The British student entitled his essay «Elephants and the Empire.» The French student called his "Love and the Elephant.» The title of the American student's essay was «Bigger and Better Elephants,» and the Canadian student called his «Elephants: A Federal or Provincial Responsibility?»
Чотирьом студентам - англійцю, французу, американцеві та канадцеві запропонували написати твір про слонів. Назви, які вони обрали для своїх творів, відображають не тільки типові стандарти поведінки, а й деякі історичні реалії. Так, велелюбний француз обрав назву «Любов і слон», а цілеспрямований матеріаліст американець пише твір на тему «Слони - чим більше, тим краще». Що стосується англійця, то для розуміння комізму анекдоту необхідно зазирнути в історію Англії, яка протягом століть була колоніальною імперією (звідси і назва «Слони та Імперія» - «Elephants and the Empire»). Для канадців, які як і раніше ламають собі голову над тим, кого звинуватити у всіх їхніх нещастях - англійців чи французів, питання про поділ країни на федеральні і провінційні округи, є дуже актуальним. Цим можна пояснити назву твору, яку вибрав канадець: «Elephants: A Federal or Provincial Responsibility?»
В англомовних анекдотах часто висміюються національності і, відповідно, власні назви: шотландські та ірландські: Paddy, Murphy, Mick, Seamus, Pat, McGinty, O’Flannagary, O’Malley, Sean, Clancy, Cohen, Finnegan, McMaken, McQuillan, O’Connell, O’Connor, O’Day, O’Toole; іспанські: Jose, китайські: Bu, Fu, Chu, Sam, Ting; французькі: Jean, Gaston, Henri, Pierre; італійські: Filippo, Giusti, Giuseppe, Tony; німецькі: Hans. Існує свого роду «набір» національностей, над якими сміються англомовні народи. 
Більшій критиці, на думку К. Дейвіс, піддаються валлійці, тому що англійці завжди сприймали своїх ближніх сусідів як смішних провінціалів. Валлійці є предметом етнічних жартів англійців уже протягом чотирьох століть. Вони завжди на один крок відстають від англійців, а це викликає появу численних жартів, анекдотів, смішних історій, іноді ностальгічних, а іноді сприйнятливих. Деякі сучасні анекдоти про валлійські імена виникають через заміну валлійських по-батькові на прізвища в англійському стилі в XVII-XVIII століттях. Іноді сміх у англійців викликає саме звучання, особливо, якщо ім'я також включено в прізвище, наприклад, Hugh Pugh, Hopkyn Popkyn, Wumfrey Bumphrey. Іншим джерелом для жартів є обмежена кількість прізвищ. Майже кожного другого звати Beynon, Davies, Evans, Griffiths, Hughes, Jenkins, Olven, Rees, Thomas або Williams, а імена різних людей також дуже часто збігаються. Тому прекрасним рішенням для відрізнення валлійців є використання прізвиськ. Так, дорослим надається "іменний" ярлик, що характеризує їх професію, і ставиться після імені, наприклад, Jones-the- Bank, або ж індивідуальну особливість, часто виражену в комічний формі. Отже, Dai-Central-eating має мало зубів, Dai-Eighteen-months втратив чверть вуха, тобто олух, а Dai-Absolutely, погоджуючись з кимось, звичайно вигукує "Oh, absolutely!" 
В основі етнічних жартів лежить злобливість, ворожість, висміювання, агресія. Але Кейт-Шпігель пише, що «не всі теоретики, які включають елемент ворожості до гумору вважають, що сміх – це результат зневаги чи глузування. Співчуття, жалість, співпереживання, поблажливість можуть поєднуватись з почуттям переваги» [28, с.7]. Б, Блейк також наголошує, що жарти з чужинців не мають на меті образити. Вони просто функціонують на основі стереотипних рис, при чому, не завжди негативних, які вважаються основними у поведінці певної країни чи етнічної групи [20, c.28]. Характерні риси інших народів сприймаються через призму особливостей власних рис, які у своїй країні вважаються нормою; внаслідок, риси притаманні іноземцям трактуються як відхилення від норми. Ці риси перебільшуються та осміюються у жартах як стереотипи, що характеризують весь народ. Таким чином, в етнічних жартах основу гумору складають етностереотипи.
Помітним характеристикою етнічного гумору те, що англійці сміються з тих народів, які є найближчими і з якими вони мають справу найчастіше. Англійці сміються з ірландців, приписуючи їм надмірну любов до випивки та бійки, у шотландцях вбачають простакуватість і скупість (хоча бережливі й самі англійці, особливо на півночі Англії); американці постають зазнайкуватими та хвалькуватими. [39, c.390].
Етнічний гумор включає в себе також обігравання акценту. Чужа вимова – це завжди предмет жарту. Наприклад, у китайській мові відсутній звук [r], тож китайська діаспора Британії зазвичай замінює його на звук [l], який і чує в [r]. 
Акцент часто стає в центрі жарту: «A man goes into the restaurant of Ah So and orders calamari. He finds it a bit chrwy, so he calls Ah So and says, «This is rubbery. Ah So bows and replies, Velly kind of you to say so. » [195, c.34]. Китаєць чує слово lovely замість rubbery. Такі анекдоти недоступні тим, хто не розуміє усі тонкощі культурної парадигми сприйняття.
  У   цьому   зв’язку   викликає   інтерес   стаття  О.Я. Шмельової і О.Д. Шмельова про толерантність як необхідну умову функціонування мовленнєвого жанру анекдоту [507, с. 288-296]. Найбільша кількість етнічних анекдотів вигадана про мексиканців, ірландців, шотландців, поляків, негрів, італійців, євреїв, скандинавів та деякі інші нації. Наприклад:
(317) My father was a Pole.
North or South? [75, c. 120]. 
Слово Pole – полісемантичне: 1) поляк; 2) полюс. Вибір не прямого значення створює каламбур і викликає сміх, і разом з цим – ефект несподіванки.
Представники вищезазначених національностей мають у анекдотах зазвичай «трафаретні» імена, які стали символами, найбільш типовими для тієї або іншої нації, уживані настільки широко, що їх конкретний денотат «втрачається». Оскільки такі імена належать одночасно великій кількості представників того чи іншого народу, в анекдотах вони часто входять до синонімічного ряду з етнонімами: Paddy, Pat – ірландці, Hans – німець, Ivan – росіянин, Ole, Lena – норвежці або шведи і т.ін. [507, с. 288-296]. 
Становлячись у синонімічний ряд з загальними назвами, антропоніми також набувають певних конотацій і підтримують сформовані стереотипи: французи – галантні та пристрасні, ірландці – п’яниці, тощо. Наприклад:
(319) « А сор pulled up two Irish drunks, and asked the first, «What’s your name and address?»
«I’m Paddy O’Day, of no fixed address.»
The cop turned to the second drunk, and asked the same question.
«I’m Seamus O’Toole, and  I live in  the flat above Paddy»  (More Joking  Off,  p. 90).
У кожного народу існують жарти, що висміюють дурість інших націй. Звісно, що не можна назвати один народ розумнішим за інший, але потрібно висміювати тільки інтелектуальності здібності окремих людей. Зазвичай в анекдоті ці персонажі дуже узагальнені і носять імена, типові для представників конкретної нації. Імена цих героїв набувать конотацію «дурний», «недалекий» тощо. Наприклад:
(321) Two Swedes had hired a boat to go fishing on an inland lake, and had an excellent catch.
Nels - «Swan, did yu mark det mark det place where ve catch all dose fish? »
Swan – «Yu bat. Aye make mark on side of boat.»
Nels – «Yu unched! How yu know ve shall gat dis har same boat tomorrow?» (The Best Jokes, p.193)
Анекдот демонструє абсурд і дурість, а фонетичний прийом довершує комізм. Якщо б у анекдоті були випущені імена Nels і Swan, то історія, що описується здавалася б менш реальною. І саме для цього використовуються імена-символи, національна приналежність яких легко впізнається.
В. Я. Прош зазначає: «Якщо кожен народ має свої зовнішні та внутрішні норми буття, які сформовані ходом розвитку її культури, то смішним буде представлятися все те, що цим нормам не відповідає. Тому так часто смішними видаються іноземці. Смішними вони бувають тільки тоді, коли виділяються, вирізняються своїми дивацтвами від тих, до кого вони приїхали. Чим гостріше відмінності, тим імовірніше можливість комізму» (354:45). Ось чому імена іноземців стають предметом жарту, якщо в основі перебуває принцип асоціативного ототожнення. Наприклад:
(322) What was the name of the guy who was half Polish and half Chinese? Sum Dum Fuk; (The Big Book, p.68)    
(323) Fu, Bu and Chu immigrated to the USA from China. They decided to become American citizens, and «Americanise» their names.
Bu called himself «Buck». Сhu called himself «Chuck». Fu decided to return to China (Brutally, p.38)
Вимовляння лексичної одиниці однієї мови передається за допомогою звукової форми іншої мови: китайські прізвища стали омофонічними англійським словам (buck – сленг. «долар», chuck – «їжа», fuck – сленг. «лайка»).
Коли власні назви ідентифікуються як приналежність представника однієї нації, а етнонім, що стоїть поруч, вказує на іншу національність:
(324) «A man was walking down the street and noticed a sign reading:
«Hans Schmidt`s Chinese Laundry.»
Being of a curious nature, he entered and was greeted by an obviously oriental man who identified himself as Hans Schmidt.
«How come you have a name like that?» inquired the stranger.
The oriental explained in very broken English that when he landed in America he was standing in the immigration line behind a German. When asked his name, the German replied, «Hans Schmidt.»
When the immigration official asked the oriental his name, he replied, «Sam Ting. [69, с.5]» 
В результаті неправильного вимовляння китайцем імені призводить до комізму. 
Людина виконує різні соціальні ролі, в тому числі гендерні. Гендерна роль обумовлює норми поведінки рекомендованого, виходячи з належності до чоловічої або жіночої статі та особливостей культури країни.  Гендерний стереотип розуміємо як історично обумовлене мінімізоване, типізоване уявлення, що склалося в колективній свідомості певного соціуму. Основна інформація щодо стереотипних характеристик актантів чоловічої та жіночої статі має імпліцитний характер і виводиться адресатом у вигляді інференцій на підставі аналізу пресупозицій, що містяться у тексті анекдоту або випливають із знання адресатом соціокультурної дійсності. 
 Так, номінація blonde активує стереотип дурної білявки; old maid – старої діви, що не може реалізувати своє бажання вийти заміж; bachelor girl – сучасної дівчини, що не хоче виходити заміж, ставлячи на перше місце кар’єру; lady-killer – ловеласа; self-made-man – успішного чоловіка, який усього добився самотужки тощо.  Номінація blonde активує в пам’яті адресата інференції, імпліковані пресупозиціями негативного стереотипу блондинки (примітивна, нетямуща, неадекватна тощо) й лінійне розгортання предметно-референтної ситуації відбувається у повній відповідності з цим стереотипом (вагітна блондинка відправляється у супермаркет, коли у неї починаються пологи, сплутавши безкоштовну доставку з безкоштовними пологами). 
Сміховий ефект анекдоту спирається на порушення мовленнєвих норм, зокрема неможливості реалізації більш ніж одного значення мовного виразу в конкретному контексті. Змістом контекстуалізації є подолання полісемічної неоднозначності, що лежить у підґрунті каламбуру (номінація delivery може означати як доставку, так  і пологи). 
Did you hear about the blonde who drove to the supermarket when she went into labour? She heard that they had free delivery 
Для текстів анекдотів, що об’єктивують гендерні стереотипи, характерне асиметричне співвідношення експлікації й імплікації та висока прагматична значущість імпліцитних компонентів. Останні, як правило, пов’язані з кульмінацією анекдоту, що створює сміховий ефект.
Переважна більшість англійських чоловіків вважають, що перш за все дружина повинна бути гарною господинею, а тому не бажають, щоб дружина була сварливою, хитрою, нерозумною чи недоцільно витрачала б гроші. В англійських анекдотах існують стереотипи, наприклад, про невміння жінки готувати їжу:
«Two men are talking. The first says, "I got married because I was tired of eating out, cleaning the house, doing the laundry and wearing shabby clothes.»
«Amazing,» said the second, "I just got divorced for the very same reasons.
В англійских анекдотах наявний стереотип про те, что дурість гірше поганої зовнішності:
Mickey and Minnie divorce.
Mickey Mouse is in the divorce court and the Judge says «Well, Mr. Mouse, just because you say your wife, Minnie, has big teeth it doesn't mean you can divorce her.»
Mickey replies, «No, no. I didn't say she's got big teeth, I said she's goofy!!»
Слово «goofy» має значення  «stupid without being funny». Міккі-Маус розлучається з дружиною не тому, що вона має великі зуби, а тому, що дурна. 
У корпусі англійських побутових анекдотів зустрічаються також ситуації, в яких висміюються чоловіки, так як вони вважають себе розумнішими жінок. Але і про хитрощі слабкої статі створено чимало анекдотів. Так наприклад: 
(7) «A lawyer and a blonde are sitting next to each other on a long light from LA to NY. he lawyer leans over to her and asks if she would like to play a fun game. he blonde just wants to take a nap, so she politely declines and rolls over to the window to catch a few winks. he lawyer persists and explains that the game is really easy and a lot of fun. He explains “I ask you a question, and if you don’t know the answer, you pay me $5, and vice-versa”. Again, she politely declines and tries to get some sleep. he lawyer, now somewhat agitated, says, “Okay, if you don’t know the answer you pay me $5, and if I don’t know the answer that you’ll ask me, I will pay you $500!” Figuring that since she is a blonde that he will easily win the match.
He catches the blonde’s attention and, iguring that there will be no end to this torment unless she plays, agrees to the game. he lawyer asks the irst question. “What’s the distance from the earth to the moon?” he blonde doesn’t say a word, reaches in to her purse, pulls out a ive dollar bill and hands it to the lawyer. Now, it’s the blonde’s turn. She asks the lawyer: “What goes up a hill with three legs, and comes down with four?” he lawyer looks at her with a puzzled look. He takes out his laptop computer and searches all his references. He taps into the аirphone with his mo- dem and searches the Net and the Library of Congress. Frustrated, he sends E-mails to all his coworkers and friends he knows. All to no avail. Ater over an hour, he wakes the blonde and hands her $500. he blonde politely takes the
$500 and turns away to get back to sleep. he lawyer, who is more than a little mifed, wakes the blonde and asks, “Well, so what IS the answer?” Without a word, the blonde reaches into her purse, hands the lawyer $5, and goes back to sleep».
Героями цієї історії є юрист і блондинка (а lawyer and a blonde). В англомовній культурі існують такі стереотипи поведінки: юрист повинен бути розумним, а блондинка - дурною і красивою. В даному випадку герої міняються ролями.
У побутових анекдотах англійки вважають, що у чоловіків переважають такі негативні якості, як егоїзм, дурість, неохайність, млявість, нечесність, самозакоханість. Так, поряд з дурістю жінок і їх красою зустрічаються описи дурості чоловіків, які намагаються принизити жінок. Розглянемо наступні анекдоти, де висміюється дурість чоловіків.
«A fellow stopped at a rural gas station and, ater illing his tank, he bought a sot drink. He stood by his car to drink his cola and he watched a couple of men working along the roadside. One man would dig a hole two or three feet deep and then move on. he other man came along behind and illed in the hole. While one was digging a new hole, the other was about 25 feet behind illing in the old. “Hold it, hold it,” the fellow said to the men. “Can you tell me what’s going on here with this digging?” “Well, we work for the county government,” one of the men said. “But one of you is digging a hole and the other is illing it up. You’re not accomplishing anything. Aren’t you wasting the county’s money?” “You don’t understand, mister,” one of the men said, leaning on his shovel and wiping his brow. “Normally there’s three of us, me, Joe and Mike. I dig the hole, Joe sticks in the tree and Mike here puts the dirt back”. “Yea,” piped up Mike. “Now just because Joe is sick, that doesn’t mean we can’t work, does it? [16].»
A man is driving up a steep, narrow mountain road. A woman is driving down the same road. As they pass each other the woman leans out the window and yells, “PIG!!!” he man immediately leans out his window and replies, “BITCH!!!” hey each continue on their way, and as the man rounds the next corner, he crashes into a pig wandering in the middle of the road... [17].
Благодаря таким шуткам женщины пытаются изменить мнение общества о своем интеллекте.
У вищевказаних анекдотах висміюється інтелектуальна неспроможність чоловіків і жінок (переважно блондинок). Але в більшості прикладів англійської корпусу анекдотів простежується стереотип жіночої дурості і низького рівня інтелекту (Ж - 70%, М - 30%), відповідно до якото рому розум і краса (intellect and beauty) несумісні.
Існує також велика кількість англомовних жартів, спрямованих на висміювання стереотипних рис характеру афроамериканців. Головною героїнею тут виступає афро-американська жінка – "твоя мама" (так звані 'Yo Mama' jokes). Ця темношкіра жінка має гіперболічні характеристики, які, зазвичай, обіграються в жартах: наступні приклади реалізують лінгвістичні прийоми гротеску та порівняння, за рахунок яких створюється комізм:
вона – товста:
«Yo mama so fat people jog around her for exercise!» [93];
нерозумна:
«Yo mama so stupid that she put a battery in water to make an energy drink»  

потворна:
«Yo mama so ugly – when she walks into a bank, they turn off the surveillance» cameras! [93];
бідна:
«Yo mama so poor your family ate cereal with a fork to save milk! » 

, «DING [93];
нечистоплотна:
«Yo mama so dirty she makes mud look clean!» [93].
Стереотипність жартів щодо лікарів полягає в тому, що вони некомпетентні, несерйозні, часто ставлять не ті діагнози і виписують не ті ліки. Цей стереотип широко розповсюджений в англомовних анекдотах:
The doctor smiled as he entered the room.
– You look much better today.
– Yes. I followed the directions on your medicine bottle.
– What were they?
– Keep the bottle tightly corked [72, с. 80].  
Гумор грунтується на ефекті обманутого очікування: поліпшення стану пацієнта в цьому випадку пояснюється не стільки ефективністю розпочатого лікування, скільки суворим дотриманням вказівок на упаковці лікарського засобу – "тримати пляшку щільно закритою!" – тобто буквальною інтерпретацією пацієнтом вказівок доктора;
 В англомовних анекдотах стереотипні й такі ситуації, які свідчать про користолюбство лікарів, прагнення до наживи, бажання збагатитися за рахунок пацієнтів:
Young doctor: Why do you always ask your patients what they have for dinner?
Old doctor: It's a most important question, for according to their menus I make my bill [72, с. 79].
Гумористичний ефект полягає у використанні логічно несумісних понять з різним семантичним забарвленням: запитання доктору передбачає відповідь, пов'язана з лікуванням. Проте доктор використовує алогічне, парадоксальне судження, несумісне з запитанням.
Через те, що медицина в Англії та Америці завжди була платною, то вищезазначений стереотип і отримав велике поширення в цих країнах:
Our doctor is an eye, ear, nose, throat, and a wallet specialist (Comedy, p. 40).
В цьому жарті використовується прийом синеціозису – нагромадження переліку спеціальностей доктора, а також їх контрастне протиставлення останній, що створює парадокс;
Стереотип, який склався по відношенню до лікаря, пов'язаний з його почуттям гумору й умінням знаходити неординарні виходи з ситуацій:
(376) On the telephone:
– Doctor, my child has just swallowed my ballpoint pen.
– I'll come at once.
– What can I do until you arrive, doctor?
– Use a pencil [90, с. 25].
Тут використовуються різні стратегії мислення, які базуються на несподіваному висновку – алогізмі, як гумористичному прийомі. Таким чином, ненормативність у тексті жарту є причиною створення емоційно зарядженого лінгвоситуативного гумору. Крім порушень норм у змістовому аспекті, в жарті класифіковані випадки появи емоційних гумористичних конотацій завдяки порушенню лінгвальних норм.

2.4. Лінгвістичний аналіз політичний анекдотів
Анекдот в контексті нашого дослідження – це текст, створений як відповідь на відповідні дії у суспільстві з притаманними національними особливостями і яке є смішним на думку носія культури. Англомовні анекдоти, створені англійцями та американцями містять цілий ряд лексико-семантичних особливостей. Дослідження семантичних особливостей англомовних анекдотів не буде повним без лінгвістичного аналізу. У завданні лінгвістичного аналізу анекдоту як тексту входить опис мовних одиниць різних рівнів: фонетичного, лексичного та синтаксичного, за допомогою яких формується ідейний і зв`язаний з ним емоційний зміст тексту анекдотів. 
Політичні анекдоти, як одна з найбільших тематичних груп, характеризується цілим рядом лексичних особливостей. В тексті анекдотів присутня загальновживана лексика, яка в деякій мірі містить специфічні ознаки анекдоту, а саме, прихованої іронії і паралелі між політичними процесами і буденними речами:
«Talking to a liberal is like trying to explain social media to a 70 years old».
«What`s the difference between baseball and politics? In baseball you`re out if you`re caught stealing» [74]. 
Комізм англомовних анекдотів виражений каламбуром та багатозначністю слів. Анекдоти можуть трактуватися двояко:
«Why does Britain like tea so much?Because tea leaves» [74]. 
 Суть анекдоту виражається через гру слова «leaves», а саме, як листя чаю та дієслова залишати. Комізм ситуації у тому, що кожний з читачів трактує це слово по-своєму.
«How do we know Abraham Lincoln was Jewish? He was shot in a temple».
Цей анекдот звертається до трагічного історичного факту – вбивства президента Лінкольна, і основний комізм комічного – в каламбурі: «temple» - це і скроня, і храм. Відомо, що Лінкольн був убитий у Єврейському храмі в скроню.
В анекдотах зустрічається багато стилістично – забарвлених слів, а саме, розмовної та суспільно-політичної лексики, наприклад, vote, Brexit, EU, elect, democracy. Політична лексика вказує на політичний підтекст текстів анекдотів. 
 «Brexit was like the UK got drunk and accidentally unfriended Europe on Facebook» [74]. 
Анекдот містить елементи розмовного стилю «got drunk» «unfriended». Дієслово «get» в анлійській мові має багато значень і функціонально замінює велику кількість слів (the weather is becoming better – the weather is getting better). А слово «unfriend» - це іменник, але в соціальних мережах воно трасформується в дієслово в значенні «видалити когось із друзів».
Без знання ідіом не можливо зрозуміти гумор, бо саме в жартах та анекдотах часто використовується багатозначність ідіом. В ідіомах присутній елемент гри, жарту, а в зв`язку з цим багатозначність передавання думки. 
«Remember: The politicians who promise pie-in-the-sky are planning to use your dough for it» [61]. 
Ідіома «pie-in the-sky» означає утопічність та пусті обіцянки, а слово «dough» має 2 значення: мука, що використовується для виготовлення хлібобулочних виробів; а також гроші, що використовується в американському сленгу. 
«In order to meet the conditions for joining the Single European currency, all citizens of the Inited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland must be made aware that the phrase «Spending a penny» is not to be used after 31st December 2001. From this date, the correct terminology will be: «Euronating». Thank you for your attention» [79]. 
Ідіома «spend a money» відноситься до розмовної британської лексики, що означає «сходити в туалет». В даному анекдоті простежується негативне відношення британського суспільства до ідеї об`єднання європейців шляхом реалізації прямого значення слів «to spend» і «a penny». Для цього також використовується гра слів «euronate», утворене від назви єдиної європейської валюти «Euro» зі словом «urinate». В результаті цього відбувається реалізація двух синтаксичних моделей для створення комічного ефекту. 
У мовленнєвій ситуації важливо ураховувати ставлення адресанта до об’єкта. Оцінка «може відображатися за допомогою спеціальних засобів. Особливо часто це відноситься до власних назв [44, с. 233]. В багатьох політичних анекдотах зустрічається прізвища або імена, що дозволяють побудувати комізм, використовуючи гру слів:
«President Billy Boy returned to the White House after a visit to Arkansas with thw pig farms under his arms. The agent of the secret service commented on what good breaks they turned out to be».
Форма «Billy Boy» по відношенню до Білла Клінтона говорить про зневажливе і фамільярне відношення до президента. 
В анекдоті «What`s the difference between Trump and a flying pig? The letter F» слово «flying pig» має декілька значень: жадібна, брудна неприємна людина; а також у військовій термінології виступає як сленг «міна». Гра слів створює комічний ефект в даній ситуації. Заміна «politician» на прізвище Трамп демонструє зневажливе ставлення американців до нього: 
«What`s the difference between a politician and a flying pig?» [78]. 
«Why isn’t Washington’s birthday celebrated in Washington, DC? Because a man who can’t tell a lie isn’t worth remembering» [67].
Пресупозиція анекдоту така: всі політики брешуть, а референція робиться на те, що Вашингтон уважався чесним політиком.
Прості люди сумніваються в чесності політиків, виражаючи своє ставлення через жарти:
«My favourite mythical creature? The honest politician» [61].
Порівняння чесності з «mythical creature» - це алюзія, що підкреслює зневіру людей у політиків, а чесність – це як давно зникле явище. 
«In a parliamentary speech, an admirer of Lloyd George, then Prime Minister, referred to him as the «Wizard of Britain».
I beg pardon, you mean the Blizzard of Wales, broke in Jack Jones of the Laborite opposition.
The House roared» [66]. The best jokes 214 185
У цьому жарті використаний прийом парономазії – зіткнення двох слів «Wizard» - чаклун і «Blizzard» - сильний сніговий шторм, близьких за звучанням, але різним за значенням. 
«Winston Churchill was once asked to name the chief qualification a politician should have. His reply: "It’s the ability to foretell what will happen tomorrow, next month, and next year – and to explain why it didn’t happen»(Jokes and Anecdotes, p. 125) [66] .
У жарті використовується прийом порівняння (політику приписуються властивості ворожки – дієслово to foretell і остання фраза why it didn’t happen як раз і сполучається із так званим "прогнозуванням"). Натяк робиться на те, що політики багато обіцяють, але мало що виконують.
«On her Listening Tour, Hilary Clinton learned that a local sandwich shop in a town she was visiting had named a sandwich after her. She visited the shop and asked what was in her sandwich. «Mostly baloney», said the proprietor» [79].
В даному анекдоті реалізуються два значення багатозначної лексичної одиниці
«baloney»: нісенітниця; болонська копчена ковбаса, що демонструє негативне ставлення до політичної діяльності політика.
Для англомовних анекдотів характерне вживання фразових дієслів, бо анекдоти тяжіють до розмовної мови. Наприклад:
«At the UN, President Obama called on other countries to help us track down and eliminate radicals and extremists. But they told Obama, «Hey, the tea party is your problem, buddy» [89]. 
Так значення «call on» та «track down» наступні: «to officially ask someone to do something» і «to find someone or something after a long search», а  використання фразових дієслів допомогає звучати неофіційно, також використання слова «buddy», яке належить до американського сленгу і звертання «hey» наближує до розмовної лексики. Також в анекдоті є дискурсивний маркер, а саме, метатекстовий вступ «hey».
В анекдотах дуже часто зустрічаються питальні речення, особливо питання-відповідь. Оскільки це сприяє контакту із співрозмовником.  Також включення репліки персонажа дає більшу можливість уявити всю ситуацію:
«How about that Brexit, huh? I haven`t seen so many Brits pull out since Madonna was dating» [74].
George Bush, Jaques Chirac and Tony Blair all go hunting. At the end of the night, they are cleaning their game and having a drink when Tony Blair stands and throws a bottle of whiskey in the air and yells "For Queen and country". He then pulls out a pistol and shoots the bottle out of the air.
Chirac stands and throws a bottle of champagne in the air screaming, "Vivе la France". He, too, pulls his pistol and shoots the bottle.
George, not to be out done throws a can of beer in the air and pulls out his pistol. Then he shoots Chirac and yells "It doesn't get any better than this».
Ефект несподіванки, невідповідності, що змушує слухача посміхнутися, присутній вже в зачині анекдоту: Джордж Буш, Жак Ширак і Тоні Блер вирушили на полювання. Паралельні синтаксичні конструкції (Tony Blair stands and throws a bottle of whiskey in the air; Chirac stands and throws a bottle of champagne in the air; George throws a can of beer in the air) створюють ефект напруженого очікування розв'язки. При цьому кожен персонаж веде себе по-своєму: Тоні Блер підкидає в повітря пляшку віскі, Жак Ширак - шампанського, а Джордж Буш - банку пива. У наявності відображення "гастрономічних" стереотипів - всі англійці п'ють віскі, французи шампанське, а американці пиво. Ставлення оповідача до діючих персонажів виявляється у виборі імен: схвально-нейтральне Тоні Блер, негативне Ширак і добродушне Джордж. Прецедентні вислови "For Queen and country" і "Vivе la France", що відображають патріотичний настрій героїв, вступають а протиріччя з фразою "Що може бути краще!" ("It doesn't get any better than this"), кинутої Джорджем Бушем, після того, як він застрелює Ширака. Таким чином, напруга, створене в зачині і головній частині анекдоту, розряджається неадекватним дією Буша, що і викликає відповідну реакцію слухача.
Слід зазначити, що президенти і прем'єр-міністр в даному анекдоті виступають як прецедентні персонажі. Комічний ефект побудований на використанні метонімії - заміщенні цілої нації однією людиною. В анекдотах дуже значущі імена персонажів. Можна говорити про велику смислової компресії в анекдотах, що розповідають про політичних діячів та відомих людей: треба хоча б мінімально знати історію для того, щоб їх розуміти. Президентам приписуються особливості поведінки, властиві, на думку оповідача, представникам тієї чи іншої національності. Так, патріот Тоні Блер не забуває випити за королеву, Жак Ширак за Францію. Дипломатичні принципи і політкоректність відкидаються, і персонажі діють не так, як властиво главам держав, а так, як хочеться народу.
Тексти анекдотів, як правило, мають таку структуру: вступ (інтродукцію) та розв`язку (кінцівку). У вступі реципієнту повідомляється зміст, тема, інтрига, а також створюється напруга очікування розв`язки. Кінцівка англомовного анекдоту завжди повинна бути несподіваною, короткою, парадоксальною, що створює комічний ефект:
« Three boys walk through the woods and suddenly hear cries for help.  They follow the sound to the lake and see George W. Bush drowning.  The boys jump into the water and drag him to shore. Bush asks the boys how he can repay them.  The first boy says, "I want a boat." The second boy says, "I want a truck." The third boy says, "I want a nice tombstone." Bush asks, "Why is that?" The boy says, "Because when my dad finds out I helped save you, he's going to kill me» [81].
В анекдотах також зустрічається порушення логіко-поняттєвих норм, коли ідбувається з`эднання двох контрастних за значенням слів, речень: 
«My uncle’s a politician. What’s he running for?
They just looked up his record and he’s running for a train» [75].
Гумористичний ефект полягає в двозначності висловлювання to run for, яке створює алогічність ситуації: 1. (розм.) балотувати кандидатуру на пост і поспішати на поїзд.


Висновки до 2 розділу

Англомовні анекдоти об`єднані в групи на основі спільних явищ, що дозволяє систематизувати їх за тематичними групами. До найбільших тематичних груп належать: етнічні анекдоти, які обіграють особливості національних характерів геперболізованої манери; політичні жарти, що включають політичні кліше та жарти про політиків та їх опонентів. Як правило, політичні жарти висловлюють думку тієї соціальної групи, що їх розповідає. Тематичні групи відображають специфічні риси тієї чи іншої соціальної групи. Мова анекдотів характерна наявністю специфічних термінів та використанням прийомів, які допомагають досягненню комізму. Серед використаних прийомів в анекдотах є прийом прихованого натяку, контекстуальної стилістичної антонімії, прийом контрасту, прийом сатиричного порівняння. 
Предметом жартів стають представники різних професій, соціальних груп, блондинок, жарти про тварин. Існує категорія жартів, у яких фігурують стереотипні персонажі. За рахунок алегоричного іносказання створюється комізм.
Дослідження семантичних особливостей англомовних анекдотів не буде повним без лінгвістичного аналізу. В основі лінгвістичного аналізу входить опис мовних одиниць різних рівнів: фонетичного, лексичного та синтаксичного, за допомогою яких формується ідейний і зв`язаний з ним емоційний зміст тексту анекдотів. В тексті політичних анекдотів присутня загальновживана та стилістично-забарвлена лексика. Текст політичних анекдотів містить багатозначних ідіом, але без їх знання ми не зможемо зрозуміти гумор, бо в них присутній елемент гри, жарту. В політичних жартах використовуються такі прийоми як прийом парономазії, порівняння, багатозначна лексика тощо, що допомагає створити комічний ефект. 
Так як політичні анекдоти тяжіють до розмовної мови, в них зустрічаються фразові дієслова, елементи сленгу. Синтаксичний рівень представлений питальними реченнями, структурою питання-відповідь. Анекдоти мають певну структуру. Їх кінцівка, як правило, коротка несподівана парадоксальна, що створює комічний ефект.
Англомовні анекдоти створені англійцями та американцями містять цілий ряд лексико-семантичних особливостей. Комічний ефект англомовних анекдотів створений за допомогою певних стилістичних прийомів: іронії, парадоксу, безглуздості, повторення, доведення до абсурду, натяку, грі слів, гіперболізації тощо.  Для традиційного гумору британської нації характерним у ньому є прояви іронії та сарказму. Іронічність та саркастичність гумору, атрибути британської неповторності спрямованих в першу чергу на самих себе. Найпоширеніші риси гумористичних іронічних жартів - псевдолюб`язність і псевдодобродушність.
Однією з найбільших і актуальних проблем у сучасній лінгвістиці є дослідження мовних стереотипів. Стереотипи розглядають як когнітивні елементи культурно-специфічних знань, які мають вербальну та невербальну поведінку. З поміж різних видів стереотипів безперечний інтерес становлять етнічні (культурні стереотипи), що виражають ментальну ідентичність та набір стереотипних характеристик та національного характеру. Етнічні стереотипи є складовою будь-якого національного образу, який зберігається у свідомості і відображається у мові. Класифікуючи мовні стереотипи англомовного світу, слід виділити стереотипи створені англійцями про французів. Героями американских анекдотів виступають представники чітко визначених національностей, що пояснюється обов`язковою вимогою впізнаванності персонажів і економі лінгвістичних засобів для створення комічного ефекту. В англомовних анекдотах часто висміюються національності і відповідно власні назви.
Етнічний гумор включає в себе також обігравання акценту, бо чужа вимова - це завжди предмет жарту. Комічний ефект створюється за рахунок каламбуру, який викликає сміх. 
Представники національностей мають в анекдотах "трафаретні імена", які стали символами найбільш типовими для тієї чи іншої нації.
Наряду з етнічними стереотипами в англомовних анекдотах присутні гендерні та соціальні стереотипи. Гендерні стереотипи представлені уявленнями чоловіків про невміння жінки готувати їжу. В англійських анекдотах наявний стереотип про те, що дурість гірша поганої зовнішності. В багатьох анекдотах висміюються чоловіки, які вважають себе розумнішими за жінок і навпаки. 
В англомовній культурі існують наступні типи поведінки, що знайшли своє відображення в анекдотах як соціальні стереотипи, наприклад, юрист повинен бути розумним, а блондинка дурнішою і гарною.  Стереотипінсть жартів щодо лікарів полягає в тому, що вони некомпетентні, часто ставлять не ті діагнози і виписують не ті ліки; зустрічаються стереотипи про користулюбство лікарів та прагнення до наживи.   
Таким чином, мовні стереотипи також представлені на фонетичному, стилістичному та лексичному рівнях. Кожна тематична група відображає певні особливості як етнічних, так і соціальних штампів сприйняття дійсності.










ВИСНОВКИ
У даній роботі ми дослідили лексико-семантичні особливості анекдотів та мовних стереотипів, охарактеризували англомовний анекдот як соціокультурне явище, проаналізувавши жанрово-тематичні особливості тексту англомовного анекдота.
У результаті виконаного дослідження можна зробити наступні висновки. Найпоширенішою формою вираження гумору як в усній, так і в писемній мові є анекдот – стисла жартівлива розповідь про яку-небудь смішну подію. Анекдот є самостійним гумористичним жанром переважно усної словесності, який має давню історію. Впродовж історії свого розвитку анекдот зазнав ряд змін, у процесі яких втратив початкові виховну та повчальну функції. Сучасний анекдот виконує цілий ряд функцій, але головною є так звана рекреативна функція (розважальна). Анекдот пов'язаний практично зі всіма сферами соціально-політичного життя і відображає сучасні тенденції розвитку мови.
Наше дослідження тексту англомовних анекдотів показало, що вони містять цілий ряд мовних стереотипів, які можна згрупувати за певними тематичними групами. На наш погляд, найчисленнішими з них є етнічні, соціальні, гендерні. На стійкість мовних стереотипів в анекдотах вплинув історичний розвиток, етнопсихологічні та ментальні особливості народу.
Англійські анекдоти відрізняються своєрідністю викладу гумористичного тексту, передачею та вираженням у ньому комічного. Більшість англійських анекдотів можна згрупувати на основі спільних явищ, що створюють комічний ефект. Комічне в англійському анекдоті може бути засновано на іронії, парадоксі, безглуздості, повторенні, доведенні до абсурду, натяку, псевдоконтрасті, зворотному порівнянні, помилковому посиленні, гіперболізації, грі слів і т.д.
Дослідивши анекдот в ментальному британському та американському просторі, ми дійшли висновку, що через різницю в лінгвокультурах американский та британський гумор відрізняються. Відомо, що англійці манірні, і гумор у них своєрідний. Американці, навпаки, більш демократичні в вираженні гумору, який становить більшу частку повсякденного спілкування. На конкретних прикладах ми показали, що в культурному просторі англійського етносу анекдот відображає в цілому картину світу, соціальний досвід і культуру нації. 
Зробивши лінгвістичний аналіз англомовних політичних анекдотів, проаналізувавши їх на лексичному, синтаксичному та структурному рівнях, ми прийшли до певного висновку, а саме:
1. без знання ідіом не можливо зрозуміти гумор, бо саме в жартах та анекдотах часто використовується багатозначність ідіом;
2. частотність використання фразових дієслів;
3. використання елементів розмовної мови, а саме, сленгу;
4. ефект комічного досягається завдяки грі слів, іронії.
Отже, гумор як різновид комічного має свої особливості. Вивчення особливостей гумору англомовних країн сприяє кращому розумінню менталітету, культури і способу мислення англомовних народів, зокрема британців та американців. Контекстуальна специфіка анекдоту - не тільки і не стільки мовний бар'єр. Це, перш за все, різниця культур. Навчитися розуміти англійську анекдот - означає навчитися розуміти саму націю, вміти бачити за смішним і брехливим справжнє і серйозне. 
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